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[ledazozuveckue Hayku

YIK 378
CPABHEHME LIEJIEH TPAJMIIMOHHOTO
W UHTEPAKTUBHOT'O MOAX0JA K OBYYEHUIO
M.3. AbaycanomoBal
AHHOMAyus

CTaThs paccMaTpuBaeT CpaBHeHHe Liejied TPaJUIMOHHOI'0 MHTEePAaKTUBHOIO
N0/IX0/ia K 00y4eHUI0

Knatouesnble c/108a: UHTEPAKTUBHBIN, TPAaJAULMOHHBIH, LieJb, Iejaror, MeToAbl, obyye-
HHUe, aHa/INU3

TpazunuonHoe obyyeHue CTaBUT Hepes co60H Liesb: nepejadya yyauuMcs U
yCBOEHME HMHU KaK MOXHO 6oJiblliero o6beMa 3HaHUU. [lefaror TpaHcaupyeT yxe
OCMBICTIEHHYI0 U JIuddepeHIIMpOBAaHHYI0 MM caMHUM HHOpMaluio, omnpejesseT
HaBbIKU, KOTOpble HE06XOMMO, C er0 TOUKU 3peHUs], BbIpaboTaTh y yyauuxcs. 3aja4a
006y4JaloLMXCs - KaK MOXKHO 60Jiee NOJIHO U TOYHO BOCIIPOU3BECTH 3HAHUS, CO3/JaHHbIE
JAPYTUMH.

[TosrydeHHBIE B IPOIECCE TAKOTO 00yYeHHs] 3HAHUSA HOCAT SHIUKJIOTEJUIHbIN
XapakTep, NPeJICTaBISAIT CO60U Onpeie/IeHHbIA 060 beM HHPOPMAI[UH 110 PA3JIHIHBIM
y4eOHbIM NpeJMeTaM, KOTOPbIM B CO3HAaHUU y4allerocsi CyllecTByeT B BUJe TeMaTHU-
yeCKUX 6JI0OKOB, He BCerjia UMeLUX CMbICJI0BbIe CBA3U. [1,14]

MHorue nejaroru CTaJIKMBalOTCs C NP06JeMOi HEBO3MOXHOCTHU CBfI3aThb CO-
Jlep>KaHUe CBOEro MpeaMeTa CO 3HAHUAMU Y4YalUXCA B JPYTUX YI€OHBIX JUCIUILIH-
Hax. Y Torjja BO3HMKaeT COMHEHHE B TOM, HACKOJIBKO I'JTyGOKO TPOU30LIJIO OCO3HAHHUE
obydyaeMbIMH y4e6GHOTO MaTepHasa, IPUCBOEHUE €ro U UCIIO0JIb30BaHHE B CUTYALUSAX,
BBIXOJAIMUX 3a paMKHM IIKOJIbI. JIOCTaTOYHO CJI0KHO pa3BesiTb JAHHOE COMHEHUe
npex/e BCero MNoTOMy, YTO B KauecTBe OOpPaTHOM CBSI3U OT y4dallerocsi K nejarory
TaK)Ke BBICTyIHaeT IPOLLECC BOCIPOU3BeleHUs yie6HOro MaTepuasa. [logTBepxjeHue
BbILIeCKa3aHHOMY - cjoBa IlI. A. AMoHawBuIu: «PaHbllle, B TOM [jaJleKOM NpPOLIJIOM,
Kor/1a {1 6bLJ1 UMIIEPAaTUBHBIM YYUTEJIEM, T HE KUJI CO CBOMMHU yYeHUKaMU OJJTHUM TBOP-
YeCKUM ropeHHeM, []a ¥ CJI0)KHOCTH, C KOTOPBIMU OHU CTAJIKUBAJINCh, OCTABAJIMCh MHE
HeBeJOMBIMHU. JIJI1 HUX 51 OB TOJILKO KOHTPOJIEP, 8 OHU JIJIsl MEHS - MPAaBUJIbHO WJIH
HeNpaBUJIbHO pellleHHbIMU 3aZjayaMu» [4, 25]

B KOHTEeKCTe UHTEePaKTUBHOTr0 06y4YeHUs1 3HAaHUS IPUOOPETAOT UHbIE GOPMBI.
C oiHOH CTOPOHBI, OHU NPEJCTABJIAIOT COO0M ollpeseieHHY0 HHPOopMaLUIo 06 OKpy-
KaroiieM Mupe. 0co6eHHOCTbI0 3TOW MHGOPMALMH SABJASETCS TO, YTO YYALIUHCSA MOY-
YaeT ee He B BU/I€ YK€ TOTOBOW CUCTEMBI OT IeZarora, a B mporecce cO6CTBEHHOMN aK-
TuBHOCTH. [lefaror, mo MHeHu0 O. Baccuc, fo/KeH co3/1aBaTh CUTyalMH, B KOTOPBIX
00y4JaIoLHICca aKTUBEH, B KOTOPBIX OH CIIPAIIMBAET, eHCTBYeT. B Mog06HBIX CUTYa-
IJUSIX «OH COBMECTHO C [pYTUMU pUobpeTaeT CIOCOOGHOCTH, TO3BOJIsIOLIMe Tpeobpa-
30BbIBaTh B 3HAaHUE TO, UYTO M3HAYAJIbHO COCTABJISAJIO NPOGJIeMY U IPENSATCTBUEY. [2,
120]

C pyro# CTOPOHBI, YYalLIUICS B MPOIecce B3aUMO/IEHCTBUS Ha 3aHATHH C APY-
TUMH yYalIUMHCS, TeJJaroroM OBJIAJIEBAeT CUCTEMOU HCIBITAHHBIX (allpOOGHUpPOBaH-
HBIX) CIIOCOGOB /1eSITEJIbHOCTH 10 OTHOIIEHHIO K Ccebe, COLIMyMy, MUPY BOOOIIle, yCBau-
BaeT pas3J/IMuHble MeXaHU3MbI NOUCKA 3HAaHUU. [l09TOMy 3HaHUS, MOJIyYeHHbIE y4a-
IIUMCS, IBJISIFOTCS OJHOBPEMEHHO U UHCTPYMEHTOM [1J1s1 CAMOCTOSITE/IbHOT0 UX J00bI-
BaHUS.

1A6dycanomoea Moxuexpa IpzawesHa - npenozapatesib, CaMapKaHJCKUHN CEJIbCKOXO3SIH-
CTBEHHBIN UHCTUTYT, Y36€KUCTaH.
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TakuM o6paszoM, 1esb 3PPeKTUBHOTO METO/A, TO €CTh aKTUBHOTO O0Y4YeHUs -
3TO CO3/IaHUE MeJAroroM yCJI0BUM, B KOTOPBIX ydalluiics caM 6yAeT OTKPbIBATh, PU-
00peTaTh U KOHCTPYUPOBATh 3HAHUS. ITO ABJISETCSA MPUHITUIINAIbHBIM OTJIMYHEM Li€e-
Jiell aKTUBHOT0 06y4eHHUs OT LieJied TpaJULIMOHHOM cMCcTeMbl 06pa3oBaHuS.

CyTb MHTEPaKTUBHOrO 00Y4YeHHUs COCTOUT B TOM, YTO y4eOHBIN Npolecc opra-
HU30BaH TaKMM 06pa3oM, UTO NPAKTHUYECKU BCe yyalldecsl OKa3blBalOTCS BOBJIEYEH-
HbIMH B IIPOLIECC TO3HAHUS, OHU UMEIOT BO3MOXKHOCTb IIOHUMAaTh U pedJIeKCHPOBAaTh
10 MOBOJY TOTO, YTO OHHU 3HAKT U AyMawT. COBMeCTHas [eATeJbHOCTh y4alluXcs B
npoljecce MO3HAHUS, OCBOEHHS Y4eOHOr0 MaTepuasa 03HAYa€eT, YTO KaXKblid BHOCUT
CBOM 0COOBbIM MHAUBUAYAJbHbIN BKJIAJA, UET 0OMeH 3HAHUSIMHU, UAEeSIMH, ClIOCOHAMU
JesaTeJbHOCTU. [[pu4éM, npoucxofuT 3To B aTMochepe J0OPoKenaTeIbHOCTH U B3a-
MMHOH MOJJIeP>KKH, YTO M03BOJISIET HEe TOJIbKO MOJy4aTb HOBOE 3HaHUE, HO U Pa3BU-
BaeT caMy 103HaBaTeJIbHYIO eITeJIbHOCTb Y HAaBbIKU B3aUMO/IeICTBUS, IEPEBOAUT €é
Ha 6oJiee BbICOKHE GOPMbI KOOTIEPALIMU U COTPY/HUYECTBA.

HHTepaKTUBHASA AeATEIbHOCTb Ha YPOKax MpeAnoaraeT OpraHMu3alo 1 pas-
BUTHE [IUAJIOTOBOTO OOLIEHHs], KOTOPOEe BeJAET K B3aWMOINOHHMMAHUIO, B3aUMOJEHU-
CTBHIO, K COBMECTHOMY peLIeHHI0 OOLIMX, HO 3HAYMMBbIX /I KaXJ,0T0 yYacTHUKa 3a-
Jad.

KocTAkOM MHTepaKTHUBHbBIX NOJX0/0B SIBJSIOTCS UHTEPAKTUBHbIE yIIPaXKHEHUS
Y 33/laHUs1, KOTOPbIE BBINOJIHATCSA yJauuMucsa. OCHOBHOE OT/IMYME HHTEPAKTUBHBIX
yHOpaKHEHUU U 33/laHUH B TOM, YTO OHU HaIlpaBJ/IeHbl He TOJBKO U He CTOJIbKO Ha 3a-
KpeIJIeHre yKe U3y4YeHHOr 0 MaTepHrasa, CKOJIbKO Ha u3yyeHrne HoBoro. CoBpeMeHHas
neJarornka 6oraTta LesblM apCeHaJOM MHTEPAKTUBHBIX MOJX0J0B, CPeAU KOTOPBIX
MOXKHO BBIJI€JIUTh CJIeAyIoLHe:

e TBopueckue 3aJjlaHus;

e PaGoTa B MasIbIX rpymnmnax;

¢ O6yyaromiye Urpebl (poJieBble UTPbl, UMHUTALNH, [IeJIOBble UTPbl U 00pa30Ba-
TeJIbHbIE UT'PBI);

e Mcnosb30BaHMe 0611eCTBEHHBIX PECYPCOB (MIPUIJIALIeHHe CIEeUaJInCTa, IKC-
KypCHH);

e [I[poexTHass MeToAuKa (conuajbHble NPOEKTHI, COPEBHOBAHHUS, PaJIMO U ra-
3eTbl, QUIbMBI, CIEKTAKJIH, BBICTABKY, [IPE/ICTABJIEHUS, IECHU U CKa3KH);

e PasMUHKUY;

e li3yyeHue U 3aKpeljieHMe HOBOTO MaTepHaJa (MHTepaKTUBHAsA JIeKLHs, pa-
60Ta ¢ HarJIsIJHBIMU NTOCOGHSIMU, BUZE0- M ayjHOMaTepraJaMH, «yIEHUK B POJIH YIU-
TeJssI», KKAXKABIH YYUT KOKJOT0», MO3auKa (aKypHas MuJa), UCI0JIb30BaHUE BOIPO-
coB, COKpaTUYeCKUH Auasor);

o OGCyx/IeHHe CJI0XKHBIX U [IUCKYCCHUOHHBIX BOIIPOCOB U Tpo6JieM («1llkana MHe-
Huil)», [10IIC-bopMysia, IpOeKTHUBHbIE TeXHUKH, «OUH — BJBOEM - BCE BMECTEY,
«CmeHM nosunuo», «<Kapycenb», «JucKyccusi B CTUJIE TEJIEBU3MOHHOTO TOK-IIOY», Je-
6aTbl, CAMIIO3UYM);

e Pazpemenue npobseM («/lepeBo pelieHUI», «M03roBoil MTYpM», «AHAIN3
Ka3ycoBy, «[leperoBopsl ¥ MeJuanusa», «JleCTHULBI U 3MENKU»).

PaMku ofHOU cTaThbU He MO3BOJIAIOT PacCMOTPETb BCe UHTEPAKTHUBHbIE Me-
TO/|bl, IPUMEHsSEMble HA COBPEMEHHOM 3Talle B 00y4YeHUH NHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, I10-
3TOMY 06paTHUMCsI JIULIb K JIByM.

TBopueckue 3amanus. [loJ TBOpUECKNMH 33JaHUSMHU HA YPOKAX aHIJIMHACKOTO
s13blKa Mbl IOHUMaeM TaKue yyeOHble 3a/JaHusl, KOTOpble TPEOYIOT OT y4alluXcs He
IPOCTOT0 BOCIPOU3BOACTBA UHPOpPMALLH, a2 TBOPUYECTBA, IOCKOJIbKY 3aZJlaHUsI coJiep-
KaT OOJIbIIMM MM MEHbUIUM 3/1IeMeHT HeUM3BECTHOCTH U UMEIT, KaK MpaBUJIo, He-
CKOJIbBKO T0/xX0Z10B. TBOpUecKoe 3aJjlaHHe COCTaBJISIET COZEP’KaHHE, OCHOBY JIIOGOTO
MHTEPAKTUBHOTO MeTo/a. TBopueckoe 3a/jaHre (0CO6eHHO MPAaKTUYECKOEe U GJIM3KOe
K ’KM3HHU 00y4arouierocs) nNpuaaéT CMbICJ O0YYEHHUI0 aHTJIMHUCKOMY SI3bIKY, MOTHBU-
pyeT ydamuxcs. Hen3BecTHOCTb OTBeTa U BO3MOXKHOCTb HAHTHU CBOE COOCTBEHHOE
«MpaBUJIbHOE» pellleHHe, 0OCHOBAHHOE Ha CBOEM MEPCOHAIbLHOM OIBITE U OIbITE CBO-
ero KoJlJIeTH, JIpyTa, N03BOJISIIOT Co3/4aTh GYHJAaMEHT AJIsl COTPYLHUYECTBa, COO0yye-
HUsf, OOIIEeHUs] BCeX YYAaCTHHUKOB 006pa3oBaTe/IbHOTO Ipoliecca, BKJIOYas mejarora.
[2,17]
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Bri60p TBOpUECKOT0 3a/JlaHUs caM M0 cebe sIB/IsIeTCsl TBOPYECKUM 3aJJaHueM JJ1sl
nejarora, NoCKoJbKy TpebyeTcsl HAMTH Takoe 3a/laHue, KOTOpOoe OTBevasio Obl cleay-
IOIIUM KPUTEPUSIM:

® He UMeeT OJJHO3HAYHOTO U OJJHOCJIOKHOI'0 OTBETA WJIM PelleHMUs;

® SBJISIETCS NPAKTUYECKUM U N10JIE3HBIM JIJIs1 y4allUXCS;

® CBSI3aHO C XKU3HbIO YYALUXCS;

® BbI3bIBAET MHTEPEC y yYaALIUXCS;

® MAaKCHMaJIbHO CJIYKUT LieJIIM 00y4eHus;

Ecnu ydamuecs He NPUBBIKJANA paboTaTb TBOPYECKH, TO CJeAyeT NOCTENEeHHO
BBOJIUTDH CHavaJ/la IPOCThIe YIIpaXKHEHMUs], a 3aTeM BCE 6oJiee CJI0KHbIe 3a/JaHHUs.

Pa6oTa B Masbix rpynnax. PaboTa B MasibIxX rpynnax — 3To 0JHa U3 CaMbIX MOMY-
JIIPHBIX CTPATeruH, Tak Kak OHa AaéT BCeM y4aluuMcs (B TOM YUCJE U CTeCHUTEJIb-
HbIM) BO3MO>HOCTb y4acTBOBAThb B paboTe, IPaKTUKOBATh HABbIKU COTPY/HUYECTBA,
MEXJIMYHOCTHOI0 0611leHHs (B YaCTHOCTH YMEHHe aKTHBHO CJ1yLIaThb, BEIPabaThIBaTh
ob6llee MHEHMe, pa3pelllaTb BOSHUKAIOIMe pa3Horaacus). Bcé sTo yacto 6biBaeT He-
BO3MO>KHO B 060JIBIIOM KOJIJIEKTUBe. Pa6oTa B MaJioll rpynne — HeoTbeMJieMas 4YacThb
MHOTMX MHTEPaKTHUBHBIX MeTO/I0B, HalpUMep TaKUX, KaK MO3auKa, febaThbl, oblie-
CTBEHHbI€ CJAYIIAHUSA, IOUTH BCE BUAbI UMUTALUHN U JP.

Jenas 3ak/04eHre HY»KHO ellé pa3 OTMETHUTb, YTO COBpeMeHHas cucTeMa 06-
pasoBaHUs TpebyeT ycoBeplleHCTBOBAaHUA MeTOJ0B OO0y4YeHHs, TaK KaK MeHSTCA
TeH/JleHLIMU B 06pa30BaHUH, KOTOPOe CTAHOBUTCS OTKPBITHIM, MHHOBAlLMOHHBIM, HH-
TePaKTHUBHBIM, IPOUCXOAUT OTPOMHBIA PBIBOK B Pa3BUTHUU TEXHUYECKUX CPEJCTB
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UDC 378
COMMUNICATIVE ACTIVITIES FOR LEARNING VOCABULARY

Z.Kh. Vafaeval
Abstract

The article researches communicative activities for learning vocabulary and fo-
cuses on the innovative communicative method. The method is investigated from theo-
retical and practical aspects.

Keywords: vocabulary, status, basic structures, motivation, differential approach, word
stock.

Vocabulary, which is the basic material of the language, is, of course, of crucial
importance in expressing ideas and thoughts when communicating. The following
statement about the relationship between grammar and vocabulary demonstrated by
the British linguist Wilkins argues that “Without grammar, there are few things we can
express; while without vocabulary, there is nothing we can express”[4,55].Wilkins ver-
ifies the importance of vocabulary in communication. Insufficient vocabulary or vocab-
ulary difficulties will result in communicational barriers or failures. Without the medi-
ation of vocabulary, no amount of grammatical or other types of linguistic knowledge
can be employed in second language communication or discourse.

Vocabulary teaching and acquisition has assumed an important role since 1980s
in second language teaching. Communicative Language Teaching, as teaching approach,
lays emphasis on learning target language through communicative activities [2,18].

There are several ways to show the meanings of an English word, through such
aids as: (1) objects that can easily be brought to class (umbrellas, scissors, tools, buttons
of many colors and sizes, etc); (2) drawings by the teacher and drawings by the students;
(3) demonstrations to show actions [1,41].

1. Comprehension checks—efforts by the native speakers to ensure that the
learner has understood (for example, The bus leaves at 6:30. Do you understand?)

2. Clarification requests—efforts by the learner to get the native speaker to clar-
ify something that has not been understood (for example, Could you repeat please?)
These requests from the learner lead to further modifications by the native speaker.

3. Self-repetition or paraphrase—the native speaker repeats his or her sentence
either partially or in its entirely (for example, ‘She got lost on her way from school. She
was walking home from school. She got lost.) [3,162].

Research has shown that conversational adjustments can aid comprehension.
Modification that takes place during interaction leads to better understanding than lin-
guistic simplification or modification that is planned in advance. Some recent research
has shown that specific kinds of interaction behaviors aid learning in terms of immedi-
ate production.

Vocabulary is of great significance in expressing thoughts and ideas in interac-
tion activities. Vocabulary acquisition is the main task of second language acquisition.
This section will present vocabulary teaching and learning theory in connection with
the study. There are various theoretical studies on exploring the types of vocabulary
knowledge related to the familiarity with a word. Richards made the first attempt to list
the different types of knowledge that are necessary to fully know a word. He was more
concerned with applicability to pedagogical practice than attempting to provide a sys-
tematic framework for describing or accounting the word knowledge[3,133]. In the
word knowledge list, there is no attempt to distinguish productive vocabulary from re-
ceptive vocabulary. Elaborating on Richards’ list, Nation developed a list of various
types of vocabulary knowledge that one must possess both receptively and produc-
tively in order to have complete command of a word.

1Bagpaesa 3apuHa XawumosHa - npenojaBaTe/ib aHIJIMMCKOro si3bika Kapeapbl «MeTo-
AWK U IPAaKTHUKU IPeno/jaBaHus aHTJIMMCKOro si3blka», CaMapkaH/CKUH rocyAapCTBEHHbIN HH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX A3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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Vocabulary plays an essential role in expressing ideas and thoughts. The well-
known British linguist, Wilkins [4,59] says people could describe few things without
grammar, but they could express nothing without vocabulary. Widdowson [1,116]
thinks that native English speakers can understand language material with correct vo-
cabulary but not so proper in grammar rules rather than those with correct grammar
rules but not so proper in vocabulary use. Lord mentions that ‘vocabulary is by far the
most sizable and unmanageable component in the learning of any language, whether
for a foreign or one’s mother tongue because of thousands of different meanings’. Lewis
[3, 92] holds the idea that vocabulary acquisition is the main task of second language
acquisition and the language skills as listening; speaking, reading, writing and translat-
ing all cannot go without vocabulary.
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MAKING USE OF THE TEST ENTRIES EFFECTIVE

N.A. Ibadova?
Abstract
The article deals with the effective use of the entries tests.
Key words: test, scholars, teachers, manual, forms, parts, levels, publication, author.

Different scholars (Heaton, 1990; Under bill, 1991) in their researches ask the
similar question - why test, do the teachers really need them and for what purpose.
Further, they all agree that test is not the teacher’s desire to catch the students unpre-
pared with what they are not acquainted; it is also not the motivating factor for the stu-
dents to study. In fact, the test is a request for information and possibility to learn what
the teachers did not know about their students before. We can add here that the test is
important for students, too, though they are unaware of that. The test is supposed to
display not only the students’ weak points, but also their strong sides. It could act as an
indicator of progress the student is gradually making learning the language. Moreover,
we can cite the idea of Hughes who emphasizes that we can check the progress, general
or specific knowledge of the students, etc. this claim will directly lead us to the state-
ment that for each of these purposes there is a special type of testing. According to some
scholars (Thompson, 2001; Hughes, 1989; Alderson, 1996; Heaton, 1990; Underhill,
1991), there are four traditional categories or types of tests: proficiency tests, achieve-
ment tests, diagnostic tests and placement tests. The author of the paper once being a
teacher, can claim that she is acquainted with three of them and has frequently used
them in her teaching practice.

In the following sub-chapters we are determined to discuss different types of
tests and possible to apply our own experience in using them.

The test entries include extensive information. For each test, descriptive infor-
mation is presented in the following order:

a) Titles. Test titles are printed in boldface type. Secondary or series titles are
set off from main titles by a colon.

b) Purpose. For each test we have included a brief, clear statement describing
the purpose of the test. Often these statements are quotations from the test manual.

c) Population. This is a description of the groups for which the testis is intended.
The grade, chronological age, semester range, or employment category is usually given.
“Grades 1.5--2.5,--2--3,4--12, 13--17” means that there are four test booklets: a booklet
for the middle of the first grade through the middle of the second grade, a booklet for
the beginning of the second grade through the end of the third grade, a booklet for
grades 4 through 12 inclusive, and a booklet for undergraduate and graduate students
in colleges and universities.

d) Publication date. The inclusive range of publication dates for the various
forms, accessories, and editions of a test is reported.

e) Acronym. When a test is often referred to by an acronym, the acronym is
given in the test entry immediately following the publication date.

f) Scores. The number of part scores is presented along with their titles or de-
scriptions of what they are intended to represent or measure.

g) Administration. Individual or group administration is indicated. A test is con-
sidered a group test unless it may be administered only individually.

h) Forms, parts, and levels. All available forms, parts, and levels are listed.

i) Manual. Notation is made if no manual is available. All other manual infor-
mation is included under Price Data.

j)Restricted distribution. This is noted only for tests that are put on a special mar-
ket by the publisher. Educational and psychological restrictions are not noted (unless a
special training course is required for use).
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k)Price data. Price information is reported for test packages (usually 20 to 35
tests), answer sheets all other accessories, and specimen sets. The statement “$17.50
per 35 tests” means that all accessories are included unless otherwise indicated by the
reporting of separate prices for accessories. The statement also means 35 tests of one
level, one edition, or one part unless stated otherwise. Because test prices can change
very quickly, the year that the listed test prices were obtained is also given. Foreign
currency is assigned the appropriate symbol. When prices are given in foreign dollars,
a qualifying symbol is added (e.g. A$16.50 refers to 16 dollars and 50 cents in Australian
currency). Along with cost, the publication date and number of pages on which print
occurs is reported for manuals and technical reports (e.g. '85,102 pages) all types of
machine-scorable answer sheets available for use with a specific test are also reported
in the descriptive entry. Scoring and reporting services provided by publishers are re-
ported along with information on costs. In a few cases, special computerized scoring
and interpretation services are given in separate entries immediately following the test.

1)Foreign languages and other special editions. This section concerns foreign lan-
guage editions published by the same publisher who sells the English edition. It also
indicates special editions (e.g. Braille large type) available from the same or a different
publisher.

m) Time. The number of minutes of actual working time allowed examinees and
the approximate length of time needed for administering a test are reported whenever
optainable. The latter figure is always enclosed in parentheses. Thus, “50(60) minutes”
indicates that the examinees are allowed 50 minutes of working time and that a total of
60 minutes is needed to administer the test. A time of “40—50 minutes” indicates in
untimed test that takes approximately 45 minutes to administer, or - in a few in-
stances—a test so timed that working time and administration time are very difficult to
disentangle. When the time necessary to administer a test is not reported or suggested
in the test materials but has been obtained through correspondence with the test pub-
lisher or author, the time is enclosed in brackets.

n) Comments. Some entries contain special notations, such as: “for research use
only”; “revision of the ABC test”; “tests administered monthly at centers throughout the
United States”; “subtests available as separates”; and “verbal creativity.” A statement
such as “verbal creativity” is intended to further describe what the test claims to meas-
ure. Some of the test entries include factual statements that imply criticism of the test,
such as “1980 test identical with test copyrighted 1970.”

0) Author. For most tests, all authors are reported. In the case of tests that ap-
pear in a new form each year, only authors of the most recent forms are listed. Names
are reported exactly as printed on test booklets. Names of editors generally are not re-
ported.

p) Publisher. The name of the publisher or distributor is reported for each test.
Foreign publishers are identified by listing the country in brackets immediately follow-
ing the name of the publisher. The Publishers Directory and Index must be consulted
for a publisher’s address.

q) Foreign adaptations. Revisions and adaptations of tests for foreign use are
listed in a separate paragraph following the original edition.

r) Sub-listings. Levels, editions, subtests, or parts of a test available in separate
booklets are sometimes presented as sub listings with titles set in small capitals.

Role of test is very useful and important, especially in language learning. It is a
means to show both the students and the teacher how much the learners have learnt
during a course.
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YIK 378
DESIGNED LANGUAGE TEACHING METHODOLOGY IN CONTEXT
OF MODERN COMPUTER LEARNING AID
M.I. Nabieva?

Abstract

Computer has brought a revolution in education. Unlike most machines that are
capable of only a few tasks, computer can be programmed to perform a great number
of tasks and thus becomes a useful tool in the hand of teachers and learners helping
them at any stage of learning process: presentation, learning and practice including lan-
guage use, even nowadays the influence of computerization affects indirectly aims and
content of high education devoted to foreign languages.

Key words: absence of real conditions, creative methods, cognitive interest, add new
dimensions, automatically, multisupporting.

Analysis of material which is discussed on international scientific conferences
shows us that the purpose of education isn’t just knowledge and skills, but also definite
qualities of personality. Post-industrial society is interested in ability to take decisions,
adapt to varying conditions of life, act on one’s own etc., according to the opinion of E.S.
Plat, who is the author of researches on teaching foreign languages, including the
method of projects, “solution of these tasks was rather difficult because of absence of
real conditions for carrying out, in consideration of traditional approach to education
which focuses on class-lessons system”. She supposes that the main task of school
doesn’t consist in the content of education, but in usage of new technologies of teaching
take the concept of “projecting” (latin “projectus” - thrown ahead). Speaking about it,
we should pay heed to the fact, that this isn’t a new word in pedagogical theory. This
definition appeared at the end of 70-s in the context of new program which was offered
by Royal college of Art in the Great Britain. On notions of projecting and technologies of
teaching, Plat considers methodology of projects as a complex of reconnaissance, prob-
lem, creative methods which develop imagination and at the same time they form per-
sonality of pupils. We have a computer era here. And the function of projects is carried
out by many programs and one of them is Microsoft Power Point. This innovation devise
includes the best experience of the past and something completely new and effective of
our present. Sure, the advent of new technologies in learning process is always exciting.
They add new dimensions to the class and spark students to higher level of motivation
and achievement of experimental investigations in this sphere is evidence of conclusion
that we need such teaching material, that could take into account all peculiarities and
problems which we face during the process of teaching. Many authors (Carol A. Pope,
Jeffry N. Glob) find Power Point as a tool which is able to stimulate study of the foreign
languages and consider it as a key to the growth of achievements of pupils. Bush criti-
cizes this point of view. He says: ‘Regardless of the cool transitions, laser-letter effects,
and snappy backgrounds, a PowerPoint presentation that passes on information is not
much different than a chalkboard and overhead lecture”. However we can’t agree with
him. The matter is that comprehension of grammatical and lexical units of foreign lan-
guage often causes some difficulties for pupils who study it. Methodologists supposed,
that at first children don’t learn relation between a sign and a meaning, but they learn
connection between a word and a subject. It happens automatically because of our con-
ditional reflex and also because of just simple contact between two irritants. Presenta-
tion is a workbook of teaching material on definite themes. The biggest advantage of
this program consists in, that a teacher can use prepared presentation as a whole in
part. It depends on a teacher and purposes of a lesson. Technology allows combine suc-
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cessfully different forms of organization of educational process. It promotes better in-
teraction among pupils and also the role of a teacher takes another position. Instead of
supervisor he becomes an equal partner and adviser who is always ready to help in the
mastering foreign language. Wide usage of illustrations and Flash-animations in the
presentations of this program allows present all vocabulary of the lesson quite easy and
understandably. The great advantage of this mean is that we don’t need to translate all
words in Russian. Foreign words are associated with pictures and they stay in the
memory for a long time. Imposition of new words begins on the separate slide. Each
unit of vocabulary is processed phonetically with the help of wave files. It allows re-
peating difficult lexical units as many times as you need to this program the graphic of
the word forms immediately with its sound image. Such mean of entering new vocabu-
lary takes into consideration personality of every pupil - those who have aural memory
and also whose memory is visual that the meaning of each lexical unit is opened and
examples of its usage are given in the form of word combinations and sentences. It will
be the stage of explanation and use of learned material on practice. In presentations of
such kind we use the most popular way of semantization of vocabulary - demonstration
of a picture in the case when we deal with the words that mean concrete subjects of
complicated grammatical rules turns into exiting adventure which guaranties high level
of understanding. Also, perfect results can be reached because of cognitive interest of
pupils and their desire for all new. For example, real facts about different animals from
the Guinness World Records not only open one's mind but also stimulate usage of
knowledge on this theme. Playback of educational situation and interactive use of visual
methods allow realizing the principal of better digestion of knowledge. Usage of multi-
media technologies favors’ rise of motivation, reduction of bad marks and better
knowledge of foreign languages can’t keep from mentioning technical advantage of
auding with the help of Power Point, which allows teacher to repeat the material as
much as he need without loss of time because audio file is always ready for replaying
and you don’t need rewind the tape again and again. Besides, a teacher isn’t obliged to
put all notes on the black-board. All preparation for auding and necessary material can
fit one slide in the form of controlling buttons, variety of effects of animation and ac-
companying sound which is presented as Power Point presentation increases opportu-
nities of ordinary text-books because of sound, video and animation. During the work
with a computer pupils use hearing and sight and they allow to increase not only the
volume of perceivable information but also quality of memory should be mentioned,
that in the case if a teacher uses designed language teaching methodology, he acquires
another role and function in the teaching process. Designed education, especially
thanks to new computer technologies, substitutes traditional paradigm of teaching for-
eign languages. Thereby, projecting helps pupils to realize the role of knowledge on the
life and in the process of studying. Knowledge stops to be an aim, it becomes mean of
true education. Pedagogical technologies such as teaching in cooperation, project
method, using new informational technologies, Internet resources help to realize per-
sonal orientation approach in teaching, support individualization and differentiation of
teaching in calculation with students’ abilities, their pre-higher educational preparation
level, inclination and etc. According to E. Plat, informational technologies contribute to
increase academic motivation of teaching foreign languages and advance pupils
knowledge. Usage of computer during English lessons increases significantly academic
process intensively. Computer teaching assimilates a large amount of material, than it
was acquired using traditional teaching conditions. Besides material in using computer
is acquired more substantially. A computer supply multisupporting that is current, in-
termediate, total academic process control. Computer supplies multisupporting control
of academic process that is current intermediate, total. Using the computer control of
quality student’s knowledge to achieve the large objectiveness of valuation. Besides,
computer control considerably economizes academic time, as it checks students’
knowledge simultaneously. Cooperation suggests control six methodically important
summons of pupil as personality context activity, personal experience, wish, interest,
inclination sphere, emotional perceptional sphere, worldview, pupil’s status in the
group. All these instigate pupils to learning.

We can say that usage of computer technologies is very effective, it increases
level of knowledge of material and also it raises motivation of pupils, we consider that

11
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we have reached the purpose of our research. Project which was worked out by us and
its didactic application in the form of presentation can be used by teachers for increas-
ing the quality of teaching English.
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UDC 378
EFFECTIVE TECHNOLOGIES OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

M.I. Nabieva?
Abstract

Principles of teaching are understood as starting statements which determine
the purposes, the contents, methods and the organization of teaching and are shown in
interrelation and inter conditionality. In our case principles are used to define strategy
and tactics of teaching English language at all stages practically in each point of educa-
tional process

Key words: constructivist teaching, prompt and facilitate discussion, assessment tech-
nique, communicative approach, facilitators to support.

One of the primary goals of using constructivist teaching is that students learn
how to learn by giving them the training to take initiative for their own learning expe-
riences.

According to Audrey Gray, the characteristics of a constructivist classroom are
as follows:

The learners are actively involved

The environment is democratic

The activities are interactive and student-centered

The teacher facilitates a process of learning in which students are encouraged to
be responsible and autonomous

Examples of constructivist activities

Furthermore, in the constructivist classroom, students work primarily in groups
and learning and knowledge are interactive and dynamic. There is a great focus and
emphasis on social and communication skills, as well as collaboration and exchange of
ideas. This is contrary to the traditional classroom in which students work primarily
alone, learning is achieved through repetition, and the subjects are strictly adhered to
and are guided by a textbook. Some activities encouraged in constructivist classrooms
are:

Experimentation: students individually perform an experiment and then come
together as a class to discuss the results.

Research projects: students research a topic and can present their findings to the
class.

Field trips. This allows students to put the concepts and ideas discussed in class
in a real-world context. Field trips would often be followed by class discussions.

Films. These provide visual context and thus bring another sense into the learn-
ing experience.

Class discussions. This technique is used in all of the methods described above. It
is one of the most important distinctions of constructivist teaching methods.

In the constructivist classroom, the teacher’s role is to prompt and facilitate dis-
cussion. Thus, the teacher’s main focus should be on guiding students by asking ques-
tions that will lead them to develop their own conclusions on the subject.

David Jonassen identified three major roles for facilitators to support students in
constructivist learning environments:

Modeling

Coaching

Scaffolding

Jonassen recommends making the learning goals engaging and relevant but not
overly structured.
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Learning is driven in CLEs by the problem to be solved; students learn content
and theory in order to solve the problem. This is different from traditional objectivist
teaching where the theory would be presented first and problems would be used after-
wards to practice theory.

Depending on students’ prior experiences, related cases and scaffolding may be
necessary for support. Instructors also need to provide an authentic context for tasks,
plus information resources, cognitive tools, and collaborative tools.

Traditionally, assessment in the classrooms is based on testing. In this style, it is
important for the student to produce the correct answers. However, in constructivist
teaching, the process of gaining knowledge is viewed as being just as important as the
product. Thus, assessment is based not only on tests, but also on observation of the stu-
dent, the student’s work, and the student’s points of view. Some assessment strategies
include:

Oral discussions. The teacher presents students with a "focus" question and al-
lows an open discussion on the topic.

KWL (H) Chart (What we know, What we want to know, What we have learned,
How we know it). This technique can be used throughout the course of study for a par-
ticular topic, but is also a good assessment technique as it shows the teacher the pro-
gress of the student throughout the course of study.

Mind Mapping. In this activity, students list and categorize the concepts and ideas
relating to a topic.

Hands-on activities. These encourage students to manipulate their environments
or a particular learning tool. Teachers can use a checklist and observation to assess stu-
dent success with the particular material.

Pre-testing. This allows a teacher to determine what knowledge students bring
to a new topic and thus will be helpful in directing the course of study.

The "communicative approach to the teaching of foreign languages" - also known
as Communicative Language Teaching (CLT) or the "communicative approach” - em-
phasizes learning a language through genuine communication. Learning a new lan-
guage is easier and more enjoyable when it is truly meaningful.

Communicative teaching is based on the work of sociolinguists who theorized
that an effective knowledge of a language is more than merely knowing vocabulary and
rules of grammar and pronunciation. Learners need to be able to use the language ap-
propriately in any business or social context.

Over the last three decades, theorists have discussed (and continue to discuss)
the exact definition of communicative competence. They do agree, however, that mean-
ingful communication supports language learning and that classroom activities must
focus on the learner’s authentic needs to communicate information and ideas.

Grammar, pronunciation, and vocabulary are, of course, necessary parts of effec-
tive communication. With the communicative method two primary approaches may be
taken. Some teachers prefer to teach a rule, and then follow it with practice. Most,
though, feel grammar will be naturally discovered through meaningful communicative
interaction.

The communicative approach is a flexible method rather than a rigorously de-
fined set of teaching practices. It can best be defined with a list of general principles. In
Communicative Language Teaching (1991), expert David Nunan lists these five basic
characteristics:

1. An emphasis on learning to communicate through interaction in the target lan-
guage.

2. The introduction of authentic texts into the learning situation.3. The provision
of opportunities for learners to focus, not only on language but also on the learning pro-
cess itself.

4. An enhancement of the learner’s own personal experiences as important con-
tributing elements to classroom learning.

5. An attempt to link classroom language learning with language activities out-
side the classroom.

As these features show, the communicative approach is concerned with the
unique individual needs of each learner. By making the language relevant to the world
rather than the classroom, learners can acquire the desired skills rapidly and agreeably.
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Information of interest to a subject the huge role is played by the person of the
teacher. Therefore a pledge of successful mastering a foreign language by the pupils is
professionalism of the teacher which should in the work not only take into account the
methodical principles underlying teaching, but also to be in constant search of new re-
ceptions and means of teaching which will recover a lesson, will make it fascinating,
cognitive and remembered.
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UDC 378
PRINCIPLES OF LEARNING AND TEACHING VOCABULARY

M.I. Nabieva?
Abstract

“Vocabulary acquisition is the largest and most important task facing the lan-
guage learner.” The aim of this thesis is to present two main streams in language teach-
ing approaches and their influence on students’ acquisition. By confrontation grammar
translation method vs. communicative approach. Their principles are summarized,
both advantages and disadvantages, and tried to show how to make profit out of both
to get the best possible result.

Key words: Communicative Language Teaching, uncertainty or flexibility, highlights
general dimensions, teaching strategies, essential status, multi-lingual societies, teach-
ing methodologies, the unplanned strategies, approaches to assessing vocabulary.

When students learn a foreign language, many think that learning vocabulary is
fundamental, important, but difficult. In an investigation in a specific Chinese context,
Cortazzi and Jin found that a typical comment from students was that vocabulary was
"the most important thing" when learning a foreign language. With the size and com-
plexity of the English native speakers' mental lexicon and its relation to an L2 syllabus
target, knowing how to teach vocabulary effectively in classrooms must be desirable, if
this crucial aspect of language learning is not to be left to chance.

This paper first briefly reviews the historical development of vocabulary in re-
cent English language teaching (ELT). It then outlines some common vocabulary teach-
ing strategies, and discusses the effectiveness of the vocabulary teaching and learning
strategies that different research experiments have identified. It finally recognises that
the best teaching strategies will ultimately have to match students' learning strategies.
In this way, the paper highlights general dimensions and dynamics of vocabulary teach-
ing and learning strategies, and illustrates a 2C-5R model for teaching EFL learners.

In the early 1980s, there was severe criticism of the neglect of vocabulary re-
search. In spite of little attention to research, the importance of vocabulary was not
completely ignored in language pedagogy, even during the heydays of the development
of the Communicative Language Teaching (CLT). For example, Wilkins, as an early rep-
resentative advocate of the Communicative Approach, clearly indicated that learning
vocabulary is as important as learning grammar. He believes that near native speaking
levels can be distinguished by whether learners can use, say, collocations well. Without
such ability, even if there are no grammatical mistakes, users cannot be categorized as
native speakers. Allen also emphasized that "lexical problems frequently interfere with
communication; communication breaks down when people do not use the right words".
This underlines the importance of vocabulary in classroom teaching, as without vocab-
ulary, it is difficult to communicate. Nevertheless, at that time priority to teaching was
given to the notional and functional aspects of language, which were believed to help
learners achieve communicative competence directly, so the teaching of vocabulary
was much less directly emphasized in many ELT classrooms. But certain attention was
given to the importance of integrating it in a general framework of foreign language
teaching.

There were at that time only a handful of well-known teaching handbooks de-
voted to vocabulary teaching in language classrooms, like Wallace and Allen. However,
few of their teaching recommendations were based on theories or research findings. As
Carter argued: books devoted to practical approaches to vocabulary teaching proceed
without due recognition of issues in vocabulary learning: for example, Wallace contains
little about issues in learning with the result that teaching strategies are proposed from
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a basis of, at best, untested assumption. From the late 1980s, vocabulary was an area
that had drawn researchers' interest within the mainstream of L2 acquisition. Re-
searchers realized that many oflearners' difficulties, both receptively and productively,
result from an inadequate vocabulary, and even when they are at higher levels of lan-
guage competence and performance, they still feel in need of learning vocabulary. One
of the research implications about the importance of vocabulary is that "lexical compe-
tence is at the heart of communicative competence» and can be a "prediction of school
success”.

Meanwhile, there was an increasing output of teaching and learning handbooks
or guidelines which directly focused on vocabulary.

Vocabulary has got its central and essential status in discussions about learning
alanguage. Particular approaches were developed, like discourse-based language teach-
ing, the lexical phrase approach, the lexical approach and the lexical syllabus. Selection
of core vocabulary or corpus by modern technology was also systematically developed.
Moreover, approaches to assessing vocabulary have become particularly specialized.
Therefore, the weak or discriminated status of vocabulary as criticized in both L2 ac-
quisition research and teaching methodologies has changed and is no longer the case.

Palmberg proposed two main types of teaching methods to improve vocabulary
learning. The first focuses on the sense of L2 based exercises and activities, which stand
as a main target of CLT, and has received much attention in recent vocabulary teaching
practices and materials. The second, however, focuses on the development of learners’
own L2 associations. This is difficult to build into the design of any published materials,
as associations are partly dependent on learners' background of languages, and their
learning experiences can be very different, especially in multi-lingual societies. There-
fore, teachers need to include an element of uncertainty or flexibility into classroom
activities to support the development of learners' own built-in lexical syllabus.

In general, the goals of vocabulary teaching cover Palmberg's two teaching meth-
ods. Seal, for example, classified vocabulary teaching strategies as planned and un-
planned activities in classrooms. As the terms show, the unplanned strategies refer to
occasions when words may be learned incidentally and accidentally in class when stu-
dents request particular meanings of the word, or when the teacher becomes aware of
any relevant words to which attention needs to be drawn. To deal with the improvised
nature of such teaching situations, Seal proposed a three C's method, which may start
from conveying meanings by giving synonyms, anecdotes, or using mime. Then the
teacher checks the meanings to confirm that students understand what has been con-
veyed. Finally, the meanings can be consolidated by practicing them in contexts.

Unplanned vocabulary teaching strategies may differ from teacher to teacher,
from lesson to lesson, or even from class to class. Nevertheless, no matter how much
time may be spent in teaching words incidentally, it is likely that unplanned vocabulary
activities occupy less time than planned vocabulary teaching strategies. These is be-
cause teachers normally would have prepared teaching materials in advance or use a
published textbook, including a listing of the target words, and these words would have
been allocated more class teaching time.

Overall, vocabulary teaching strategies are not 'good 'or 'bad’. They may in them-
selves have neither positive nor negative sides; no single method can really achieve the
purpose of vocabulary acquisition. As Pincas criticized: “Too often we talk as if there
could be one method of learning and teaching language. But there are different kinds of
learning involved for different aspects, there would seem to be different strategies ap-
propriate for different competencies.

Used literature
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UDC 378
LANGUAGE SKILLS SPECIFIC TO TEACHERS’ LANGUAGE

A.U. Rakhmonova?
Abstract
The article examines specific language skills for a language teacher.
Key words: Language, skills, teachers, students, listening, speaking, reading, vocabulary

Teachers are important persons who educate pupils and students. They play
main role in supporting language development. Beyond teaching children to read and
write at schools, instructors need to help them learn how to scribble notes down, and
easy informal letters and how to pronounce some letters, letter combinations and some
non-standard and less common words. Furthermore, instructors need to teach effective
ways of reading, speaking and listening abilities of pupils. For this reason, it is fact that
teachers themselves should be skillful and knowledgeable. It is known that languages
are generally taught and assessed in terms of the “four skills”: listening, speaking, read-
ing, and writing. Listening and reading are known as “receptive” skills while speaking
and writing are known as “productive” skills [1]. Every teacher who teaches pupils or
students in the field of a particular language should have these skills himself or herself
firstly. Without them they cannot be good at language. Listening and speaking as well
as reading and writing together form the art of communication. So, teachers should be-
come highly skilled in all these areas to excel in their profession. They help teachers to
be excellent instructors. Let’s give an explanation for each of them separately. As before
mentioned the importance of each skill is evaluated with their value in a particular lan-
guage. Among them, writing skill is distinguished in its features which are more com-
plex and obligatory to teachers’ language. Teachers’ writing directly affects student’s
performance in their written work. As the role of the teacher in shaping the students’
writing skill is appreciable, this point is given great attention should be given to this
point. Actually, it is more complicated than it seems at first, and often seems to be the
hardest of the skills, even for native speakers of a language, since it involves not just a
graphic representation of speech but the development and presentation of thoughts in
a structured way. Also it helps to consolidate their grasp of vocabulary and structure,
and complements the other language skills. It is known that speech is structured by
sentences and sentences are formed in a written way. So, in order to teach not only
writing but also other language skills teacher needs to know these skills perfectly.

Listening is also a significant skill among others, because it is a fact that without
comprehension, nobody can realize the speech and make oral communication with oth-
ers. Certainly, if teachers do not have good listening skills, they cannot lead the lesson
effectively. In addition, teachers becoming skilled in listening themselves are not suffi-
cient. They also need to have an ability to teach their student in this language skill be-
cause teachers are responsible for developing their learners’ language skills. For this
reason teachers need to use diverse listening activities. So, teaching the learners a lot
of listening activities is a good way of enlargening their vocabulary. In our first lan-
guage, we have all the skills and background knowledge we need to understand what
we hear, so we probably aren’t even aware of how complex of a process it is. Take into
consideration that listening is one of the means of language communication used most
widely in people’s life and needs improving in teachers’ as well as all students and other
people’s language.

Speaking is the productive skill in the oral mode. It, like the oral skills, is more
complicated than it seems at first and involves more than just pronouncing words. It is
clear that while teaching to explain a theme, the instructor needs to speak and lead the

1PaxmoHo8a Amupa YavgamosHa - npenofaBaTe b aHIJIMHCKOro si3bika kKadeapsl «Jlek-
CUKOJIOTUM U CTUIMCTUKU aHTJIMICKOTO A3bIKa». CaMapKaHACKUH rocyjapCTBeHHbINA HHCTUTYT
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€eKHCTaH.
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lesson. So, teacher’s language should be provided with speaking skills also. Some speak-
ing situations are partially interactive, such as when giving a speech to a live audience
does not interrupt the speech. The speaker nevertheless can see the audience and judge
from the expressions on their faces and body language whether or not he or she is being
understood [2]. In other words, the instructor who teaches language should be ready
for any kind of situation and speak without errors.

The last but not the least important skill which a teacher should have is reading
skill. It can develop independently of listening and speaking skills, but often develops
along with them, especially in societies with a highly-developed literary tradition. Read-
ing can help build vocabulary that helps listening comprehension at the later stages,
particularly [3]. Having good reading skill as a teacher illustrates that he or she has good
comprehension and a great base of vocabulary. By the way instructors can teach their
pupils and students and correct their faults with reading. For instance, some learners
read word by word, some of them read with their finger pointing to the words or with
their head shaking. Also, there are some sub skills which instructors should know well,
such as grammar, pronunciation and vocabulary. Although they are not specific skills,
they have major importance in teaching and learning. As proof of this I can cite an opin-
ion which was said by a famous linguist, David Wilkins, “without grammar very little
can be conveyed, without vocabulary, nothing can be conveyed” [4]. One more well-
known American linguist Leonard Bloomfield, said, “In order to speak good English one
should know hundred percent of speech sounds, fifty-ninety percent of grammar and
one percent of vocabulary” [5]. These assumptions illustrate that for good teachers
these sub skills are also strictly required.

All in all, a teacher who has all language skills, sub skills and abilities which men-
tioned above can be a good teacher. If a teacher is skillful, he or she can promote his or
her career in a certain sphere in future. Certainly, in order to use these skills teacher
should have enough experience too. The reason why it is important is that having only
language skills is not sufficient for teachers to demonstrate their abilities.
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UDC 378
TEACHERS AND LEARNERS ROLES IN CLT

Z.Z. Salieval
Abstract

This article is devoted to the role of teacher and learner in the communicative
language teaching.

Keywords: learners, teachers, methods, role, class, language, memory, Oral discussions,
Pre-testing

CLT stresses the need to allow students opportunities for authentic and creative
use of the language. It focuses on meaning rather than form; it suggests that learning
should be relevant to the needs of the students; it advocates task-based language teach-
ing. Students should be given tasks to perform or problems to solve in the classroom.
What's more, CLT emphasizes a functional approach to language learning (i.e. what peo-
ple do with language, such as inviting, apologizing, greeting and introducing, etc.). Also,
to be competent in the target language, learners should acquire not only linguistic
knowledge, but also the cultural background of that language.

In CLT, the teacher has two main roles: the first is to facilitate the communication
process between all participants in the classroom and between these participants and
the various activities and texts. The second role is to act as an independent participant
within the learning-teaching group .The latter role is closely related to the objectives of
the first role and arises from it. These roles imply a set of secondary roles for the
teacher: first, as an organizer of resources and as a resource himself, second, as a guide
within the classroom procedures and activities. A third role for the teacher is that of
researcher and learner, with much to contribute in terms of the nature of learning and
organizational capacities (Breen and Candlin, 1980: 99) The role of the teacher is not
only that of aresource and lecturer but also a facilitator, an organizer, a guider and more
important a creator of environment in which learners learn how to learn.

It is quite obvious that teachers’ roles in? more than just the role of instructors.
There are many other roles teachers should play. In CLT classrooms, teachers have mul-
tiple roles such as director, organizer, host, coordinator and so on. A number of writers
in methodology and teacher training have proposed various ways of labeling the second
language teacher’s potential roles in class. The following is adapted from Harmer:

A. The teacher as controller of everything that goes on in the classroom. He con-
trols not only what the students do, but when they speak and what language they use.

B. The teacher as manager, organizing the activities.

C. The teacher as assessor, giving feedback and advice, as well as correction and
grading.

D. The teacher as participant (co-communicator) in an organized activity such as
debate or role play.

E. The teacher as prompter to encourage students to participate or make sugges-
tions about how to proceed in an activity.

F. The teacher as a source of language and knowledge.

G. The teacher as instructor, actually teaching the new language points and train-
ing students in language skills

(Harmer, 1987:109).

Learners Roles in CLT

In the traditional Grammar-Translation Method teachers are dictators in class.
Teachers deliver the contents of a textbook to students and students just copy the in-
formation into their notebooks. They passively receive the knowledge in the class. On
the contrary, in CLT, learners play a central role in communication and interaction.

1Canuesa 3upoam 30kupoeHa — npenojaBaTe/ib aHIJIMACKOTO si3blKa KadeApbl « AHTJIUH-
CKOTO fI3bIKa U JINTepaTypbl», CaMapKaH/CKUM rocyiapCTBEHHbIN MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, Y306€eKHCTaH.
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They are advocated to participate in classroom activities actively. Learners have greater
autonomy in communicative activities; autonomy is where students take responsibility
for their learning and undertakes all of the management tasks concerned with it. Learn-
ers come up with a mutual solution by exchanging ideas and opinions with each other.
They help each other and learn from each other. In 1980 Breen and Candlin describe
the learner’s role within CLT in the following terms:

The role of learner as negotiator - between the self, the learning process, and the
object of learning - emerges from and interacts with the role of joint negotiator within
the group and within the classroom procedures and activities which the group under-
takes. The implication for the learner is that he should contribute as much as he gains,
and thereby learn in an interdependent way (Breen and Candlin, 1980:110).

Constructivist assessment

Traditionally, assessment in the classrooms is based on testing. In this style, it is
important for the student to produce the correct answers. However, in constructivist
teaching, the process of gaining knowledge is viewed as being just as important as the
product. Thus, assessment is based not only on tests, but also on observation of the pu-
pils, the pupil's work, and the pupil's points of view. Some assessment strategies in-
clude:

* Oral discussions. The teacher presents students with a “focus” question and al-
lows an open discussion on the topic.

* KWL (H) Chart (What we know, what we want to know, what we have learned,
How we know it). This technique can be used throughout the course of study for a par-
ticular topic, but is also a good assessment technique as it shows the teacher the pro-
gress of the learner throughout the course of study.

* Mind Mapping. In this activity, pupils list and categorize the concepts and ideas
relating to a topic.

* Pre-testing. This allows a teacher to determine what knowledge learners bring
to a new topic and thus will be helpful in directing the course of study.

Oral discussion can bring out your learners’ interests and motivate them; it's a
chance for them to talk about the things they really care about. Giving and justifying
opinions in English can also bring pupils a sense of accomplishment, as they are using
the language to express ideas.

Discussion activities encourage critical thinking, which partly examine the ability
to express and justify opinions in English. Perhaps most importantly, discussion activi-
ties can be great fun for learners.

Preparing for discussion classes

The first thing you need to be aware of is the language ability of your pupils and
how much they know about the topic under discussion. This is important if you want to
encourage real, free-flowing conversation. Get it wrong and learners can get bored or,
worse, feel intimidated and lose confidence. When setting discussion questions, make
sure the language and topic aren't too demanding. Don't try to begin a discussion about
global economic theory with elementary pupils. You need to grade the language of the
questions to suit the level of your learners, and check they understand in advance.

Activities that help students organize their ideas

Some activities are based on helping students organize their ideas. Producing
mind maps in class can act as prompts to keep the discussion going, and help students
expand on the topic and order their ideas.

Activities that help students with their language

Matching pictures or real objects with words is a great activity for elementary
learners and it can generate a lot of discussion and emergent language (i.e., the language
that the students produce as they are talking). The activity is simple. Take a picture or
object and put them in jumbled order. Ask pupil to find the word with its object or pic-
ture. The reason pictures work so well for this activity is that they provide a visual cue
for the questions

To conclude, whether your learners are 6, 16 or 60, everyone needs to start
somewhere. Allow your learners to get to grips with the fundamentals of a language.
Once you have done this, you can issue it every year to your new group of learners.
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UDC 378
MULTIMEDIA TOOLS USED IN TEACHING PROCESS

Z.B. Solieval
Abstract

The aim of this article is giving all advantages of using Multimedia tools in teach-
ing process, to give useful and important information about advantages of Web pages.
Learning with the help of multimedia packages is no longer a one-way process, but ra-
ther a dialog among the participants..

Keywords: computer technology, innovative technologies, CD-ROM WebPages.

Today, more than ever advancements in technology influence our jobs, educa-
tion, scientific development, market and communications, etc. Information and commu-
nication technologies have entered every aspect of our life. Computers are no longer
intended for the selected few since they exist in all forms of contemporary life, and thus
including educational institutions as well.

Every day, we face the infinity of information that needs to be selected among
many and then appropriately used.

Multimedia should be an inseparable part of FLT in order to facilitate FLT and
help with the acquisition of second language (L2) learning. At present multimedia is a
common teaching resource, aid or tool in foreign language (FL) classes since it is:

emodern/fashionable,

eup-to-date as it can be usually easily modified,

euser-friendly,

erelatively inexpensive,

eeye-catching/appealing to students,

estimulating, and simply, a natural means of student's everyday use.

Just by using search engines on the web, one can access far away libraries, find
messages, discuss problems, or ask for help. This shows that the new technology is not
only a technical helping tool, but an educationally rich source for the teachers and their
students.

Examples of Multimedia on WWW

Learning with the help of multimedia packages is no longer a one-way process,
but rather a dialog among the participants. Most often, students use multimedia indi-
vidually or in pairs, in the classroom and also at home. Working with such packages,
students systematize lessons, revise through games, and logically connect learning ma-
terials with real life situations.

Next to the multimedia packages on CD-ROMs or floppy discs, variety of exer-
cises, drills and examples can be found on the Internet, usually under the Education
category.

There are multimedia packages intended for early learning (up to ten year old
ones) that offer storytelling, song listening, and game playing which are more appropri-
ate forms of learning for that age group. CD- ROMsandWebpages (http://www.en-
cliantedlearning.com/Dictionarv.htmlhttp://www.pdictionarv.com) with picture dic-
tionaries can also be found and used for these learners. Multimedia packages for older
learners differ in their content and presentation, but nevertheless, offer dynamical, in-
teresting, multimedia environment, with different topics to cover, many types of exer-
cises and drills, tests, grammatical rules explained and used on several levels, and last
but not the least, feedback to the user about his progress.

Youtube.com is a website which is widely used by English teachers because it
affects most of student's senses and develops all four language skills at a time: listening,
reading, writing and speaking.

1Conuesa 3apuna bomupogHa - npenoAaBaTe /b aHTJIUNACKOrO0 13blKa Kadepbl «AHTJIUN-
CKOTO fI3bIKa U JINTepaTypbl», CaMapKaH/CKUM rocyiapCTBEHHbIN MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, Y306€eKHCTaH.
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TeachingEnglish.org.uk is a website which was developed by the British Council
and BBC. Besides teacher training, teacher development, exams in English, and various
events, this site also serves as a valuable resource for L2 English teachers. It offers plans
and activities, completed with worksheets to download, for primary, secondary and
adult teachers.

Itis important not to use technology for its sake, but rather to embed technology
appropriately. Here, teachers draw upon their expertise and experience in what to
teach and how to teach it. A teacher has many considerations and influences in design-
ing learning experiences for students, and the appropriate use of technology is but one
of those considerations. Just as teachers keep up to date with curriculum developments,
new educational policies and advances in the art and science of teaching practice, they
keep up to date with the technological tools that are available to them. This means that
sometimes experimentation and trial-and-error are just as important as experience in
what influences teachers' lesson plans.

The role and expertise of teachers are critical because teachers are at the front
line of designing and delivering the learning experience. It has been well argued that
just making technology available in schools does not mean that teachers will make use
of the technology, nor will it necessarily be used effectively.
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THE MYSTERIOUS CASE OF TEACHER’S EFFECTIVENESS

T.B. Tagaeval
Abstract

In this article, the author asserts emphasis on English at the present time and the
importance of the role of the teacher in the education process.

Key words: method, effective, visual techniques, verbal explanation.

“The man who can make hard things easy is the educator”
Ralph Waldo Emerson.

We know that some students are very active and others “the legs”, it means
slower learners. We try to work with them individually. I think, teachers should be able
to see all students all times. Student desks should be arranged so, that the teacher can
see everybody from any instructional area where he or she may be working. The
teacher seemed to have “eyes in the back of her head”. Teachers must often consult
them with any questions. Students need a clear understanding of what they are ex-
pected to learn and they need to be motivated to learn it. We must help students review
learning before presenting new information. Before presenting we can re teach them fif,
there is confusion. We try to give several examples and illustrations to explain main
points and ideas.

Teacher’s voice must be clearly, softly. They must give directions distinctly and
slowly. If students are confused about what they are supposed to do, we repeat or break
information into small segments.

As teacher we must demonstrate personal enthusiasm for the academic content
and make it clear why the information is interesting and important and at the end of
the lesson we can close the lesson with a brief review or summary.

Effective teachers ask questions frequently to check for student understanding
and make sure that students are ready for independent work using new skills and
knowledge. We know that weekly and monthly reviews offer students the opportunity
for more practice, a strategy related to high achievement. All students are interested in
knowing their balls (marks).

Studies on mastery learning show that it is a powerful tool that has the following
effects on teaching and learning. They are:

1. Students achieve more and remember what they have learned longer.

2. Teachers have more positive attitudes toward teaching and higher expecta-
tions for their students.

Research shows that effective teachers have strong interpersonal skills. They ac-
cept, respect, empathize with, and take care about their students’ achievement.

[ think, every people remember their skilled, effective teachers. It is one of the
“sweet dreams” in our life. You often miss that time. In one word teaching is not an in-
significant, irrelevant, paper-shuffling kind of a job. It has meaning, worth, and value. It
gives you the opportunity to touch a young and impressionable life and make it better.
As a teacher, we will have a rare privilege and responsibility: you can effect and change
the lives of children.

We realize that the role of a teacher in the classroom not only to teach a special
subject, but also develop critical and independent thinking. Teachers must be advisor
and friend. Critical thinking is more important in developing our new generation, be-
cause every student has its own feeling, emotions, a point of view.

We must often give them special questions that they are able to answer. Through
debates they can learn making judgments, conclusion, and arguments. As any smart

1Tazaesa Tamapa BaxoduposHa - CTaplIM{ NpenojaBaTesb aHIVIMMCKOrO f3blKa Ka-
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teacher knows, student interests can be maintained by moving from one activity to an-
other during a single room. Following is a sampler of activities teachers can use to main-
tain student interest by varying the pattern of the English lesson. E.g.: discussion, con-
tests, lecture, creative writing, movies, tapes, board work, role plays, music activities,
tutoring, small group activities, student presentations, tests, silent reading, games, de-
bates, brainstorming sessions and others. These types help students be more active and
sociable.

Computer method is ideal for any of the following conditions:

e Computer resources are limited.

¢ You want to be able to brainstorm in any room anywhere (using a laptop).

¢ You want to slowly convert people from standard brainstorming to computer-
aided brainstorming.

e The people in the group are not good at working by themselves.

¢ You are working by yourself.

During the lesson of phonetics, we often use audio materials.

While making plans of my lesson I identify the text and I use pre-, during-and
post-task model. In pre-task model, I ask such kind of questions;

When is (e.g. a certain word, phrase, intonation, accent etc.) used?

Does it always have the same meaning?

During - task questions e.g.

1. Where is the situation taking place? How do you know?

2. Who are the characters in the text/ recording/ video? (Identify their gender,
age, nationality, occupation). How do you know?

3. Comment on each use of (e.g. a certain word, phrase, intonation, accent etc.) in
the text, recording, video.

Post - task speaking activities that provoke students to render certain meanings
using different intonation and other phonological feathers, e.g. Role-play, gap filling, or
recording and analyzing conversations.

Some highly effective teachers go a step further, consulting with their classes to
establish learning goals, codes of behavior and ways of enforcing acceptable behavior.

During the practical course of grammar, we also try to use any types of games,
presentations, explanations and audio-visual aids.

We suggest the following types of grammar presentation techniques:

1. Visual techniques. These pertain to visual memory, which is considered es-
pecially helpful with the grammar retention. Learners remember better the material
that has been presented by means of the visual aids. The visual techniques lend them-
selves well to presenting concrete items of grammar. They help students to associate
the presented material in a meaningful way and incorporate it into their system of the
language units.

2. Verbal explanation. This pertains to the use of illustrative situations con-
nected with the grammar material studied. Games, as Richard Amato thinks, are to be
fun, but he warns against overlooking their pedagogical value, particularly in foreign
language teaching programmers. There are many advantages of using games in gram-
mar.

1. Games can lower anxiety, thus making the acquisition of input more likely.

2. Games are highly motivating and entertaining, and they can give shy students
more opportunities to express their opinions and feelings.

3. They also enable learners to acquire new experience within the foreign lan-
guage that are not always possible during a typical lesson.

4. Games add diversion to the regular classroom activities, break the ice and in-
troduce the new ideas.

5. In the easy, relaxed atmosphere which is created by using games the students
remember things faster and better.

6. Grammar games are a good way of practicing the language, for they provide a
model of what learners will use the language for in real life in future.

7. Grammar games encourage, entertain, teach, and promote fluency.

During our lessons, we often use any types of interactive methods, as cluster
BBB, brainstorming and others.
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[want to give a conclusion with Jaime Escalante de Escalante own words. He once
said: “The teacher has to have the energy of the hottest volcano, the memory of an ele-
phant, and the diplomacy of an ambassador... Really, a teacher was to possess love and
knowledge and then has to use this combined passion to be able to accomplish some-
thing”.
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SOME FEATURES OF GROUP WORK IN CLASSES

S.E. Tuychiev!
Abstract

This article is about the some features and conveniences of group work in clas-
ses.

Key words: Group work, pedagogical technologies, co-operate, pedagogical strategy in-
teraction, randomly, teacher-selected, by seat proximity, or student-selected, construc-
tive communication.

In the course of time we are coming across various new ways of teaching foreign
languages in methodology. Not only different ways of teachingforeign languages but
also we can observe new pedagogical technologies in educational process. So that we
are going to devote the article about some features of group work.

Groupwork is a very essential part of our lesson, because it demonstrates our
ability to communicate, discuss, and co-operate with other learners. The aim of includ-
ing a group work component in our sessions or courses are to prepare for our future
occupation, which may require us to work in a group-based environment. Thus it is not
surprising that the ability to work effectively in a group is a much-desired skill. Group
work is one pedagogical strategy that promotes participation and interaction during
the session.

It fosters a deeper and more active learning process, and italso provides instruc-
tors with valuable demonstrations of the degree to which students understand partic-
ular topics or concepts. In addition to exposing students to different approaches and
ways of thinking, working with other students in groups can promote a sense of belong-
ing that combats the anonymity and isolation that many students experience at a large
campus. Some students may initially be reluctant to participate in group work, so shar-
ing the reasons for group work with our students can help to convince the reluctant
ones. [t might help them to know that research has shown that groups frequently devise
more and better solutions than the most advanced individual.

Working together in groups also gives students the opportunity to learn from
and teach each other. Classroom research has shown that students often learn better
from each other than they do from a teacher. [1,16-20]

From a practical standpoint, group work also fosters interpersonal skills highly
valued by employers, not to mention friends, neighbors, and family.For instructors,
group work can save some preparation time. Although preparing for effective group
work does take some planning, it is less time-consuming than preparing a lecture. It is
not difficult to incorporate group activities into our lesson plan, but there are some gen-
eral rules of thumb about structuring group work so that it has useful outcomes for
students.

Small groups or learning teams can be formed in four ways: randomly, teacher-
selected, by seat proximity, or student-selected. Random and teacher-selected group
assignments avoid cliques and ensure that students interact with different classmates
throughout the semester.

Weknow our leaners fairly well, teacher selection can be useful for grouping stu-
dents. Consider selecting groups or pairs with varying strengths and skill levels, since
research has shown that groups of problem solvers with diverse skills consistently out-
perform groups of problem solvers who are highly skilled in the same way. [2,194]

Group size can be different, as can the length of time that students work together.
Pairing is great for thirty-second or one-minute problem solving. Groups that work to-
gether for ten to 45 minutes might be four or five people. (If there are more than four

1Tyiiuuee CoxubxcoH IpkuHo8uY - NpenoaBaTesb aHTJIMICKOro s3blKa Kadeapsbl «Jlek-
CUKOJIOTUM U CTUIMCTUKU aHTJIMHCKOTO f3bIKa», CaMapKaHACKUHI rocyiapCTBEHHbIA UHCTUTYT
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, Y30€KHUCTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 ¢ N2 5-2 (40)

or five, some members will stop participating). Groups can be formal or informal. Infor-
mal groups may be ad-hoc dyads (where each student turns to a neighbor) or ten-mi-
nute “buzz groups” (in which three to four students discuss their reactions to a reading
assignment). Formal group assignments can serve semester-long group projects.In
large groups it is useful to assign roles within each group (examples: recorder, reporter
to the class, timekeeper, monitor, or facilitator). If students are not used to working in
groups, establishing some discussion guidelines with the class about respectful interac-
tion before the first activity can foster positive and constructive communication.

It is useful to arrange the students in groups before giving them instructions for
the group activity, since the physical movement in group formation tends to be distract-
ing.

The instructor poses a question. Students are given time (30 seconds or one mi-
nute) to think of a response. Each student then pairs with another and both discuss their
responses to the question. The instructor invites pairs to share their responses with the
class as a whole.

If your group work consists of a set of short problems for students to work
through, as often happens in science and mathematics courses, there are many ways to
structure the activity.

During group work, as tempting as it may be, do not disengage from your class
and sit at the front of the room! Circulate and listen to your students. Are they on task,
or are they talking about their weekend plans? Are students understanding the con-
cepts and the assignment, or are they all stuck and confused? Do they have questions
for you? Pull up a chair and join each group for a while.

On implementing group work for the first time in their section, some GSIs find
that the students fall awkwardly silent when the GSI walks by or listens to their discus-
sion. This is only temporary, and it should stop once our students are familiar with us
and the group-work format. Because unfamiliarity drives this reaction, it is good to im-
plement group work very early in the semester and to use it often in your section.

To sum up we can see the outcomes of working in group. While working in small
groups, learners can discuss the given problem, share their ideas with each other, and
learn to respect one another and group-work shows easy ways of learning explained
topic or theme by teacher.
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Abstract

This article will give reasons for usingchildren’s stories in a class of English,
what is the role of stories in English classes, how to select and use those stories and,
finally, which story-based activities can be proposed for Primary School Education.
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Telling stories has long been recognized as a powerful means of human commu-
nication. Narrative is probably the most common way of organizing experience. Be-
cause of this, even very young children will know, implicitly, a lot about stories, whatto
expect, how to respond. This is an ability that the school should be able to draw onand
build upon.

Children enjoy listening to stories in their mother tongue. Story telling is an ideal
introduction to foreign languages as stories provide a familiar context for the child.
Moreover, if teachers want to attract children’s attention they must propose a motivat-
ing activity such as story-telling. Children start enjoying literature from an early age by
the teacher’s use of extensive reading of stories. They develop their literary competence
-a combination of linguistic, socio-cultural, historical and semiotic awareness. Litera-
ture, in general, allows pupils to understand and appreciate cultures and ideologies dif-
ferent from their own. Consequently, children learn to respect other cultures and to be
involved in them. In addition to this, storytelling provides contexts for talking, listening,
reading, writing and other activities such as dance and drama.

According to several critics, there are a number of reasons why teachers use chil-
dren’s stories:

- Stories are motivating and fun creating a desire to communicate. They develop
positive attitudes and help children to keep on learning. Positive affective factors facil-
itate acquiring a second language. Children will learn better if they have a positive atti-
tude towards what they are doing.

- Stories exercise the imagination. Children imagine sceneries, characters and so
on about a story. For example, if they become personally involved in a story they can
identify with some characters.

- Stories provide a rich resource for education about human societies, offering
insights into life in many different communities and into complex cultures.

- Stories are a useful tool in linking fantasy and imagination with the child’s real
world. So children can make sense of their everyday life. Stories help children to under-
stand the world and to share it with others. “Nine to twelve -year-olds are developing
their ability to appreciate other viewpoints. At this age stories about family and friends
should not only reassure children about themselves but also provide them with new
insights into how other families and children cope with various situations. Children at
this age enjoy stories that extend their experiences. On the other hand, there isa need
to make language learning easier for young children by relating it to theirexperience in
everyday life.

Several studies have pointed out an array of children’s features, which must be-
taken into account when teaching English as a foreign language. As Agustin and Barrera
assert, there are many factors influencing children’s maturity such as culture, environ-
ment, sex and experiences. According to Piaget, children are situated in a concrete op-
erational stage. This means that they can understand concrete aspects and topics rather
thanabstract ones. A tale helps the teacher to contextualize vocabulary and makes it
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easier to understand and learn. Children see the illustrations ofthe book or watch the
teacher performing an action. Consequently, they can easily understand the meaning of
new words whose referents are concrete. Bloor contends that children learn a foreign
language better insituations in which attention is focused on meaning rather than on
language itself. Thathappens with a tale. It attracts children’s attention and they under-
stand the plot of thestory. The vocabulary is not abstract but concrete. Moreover, it is
useful because children can understand the new vocabulary without any translations
into their mother tongue. In this sense, Halliwell stands out those young children are
good at interpreting the general meaning. Teachers can make use of voice intonation or
body language tofacilitate the process of meaning understanding. This happens when
telling a story.

In addition to this, it is important to remember the relevance given to personal
experiences by children of this age. This justifies the use of topics they like, such astales,
in order to motivate them. Consequently, depending on those stories students will
study and reinforce several semantic fields and grammar. On the other hand, this has
todo with the use of meaningful learning, as the teacher uses their previous learning
ofvocabulary, grammar, experiences and tales already known in English and Spanish so
asto widen their level of English and so as to introduce new information. In this way,
story-telling uses “meaningful learning” as children learn new vocabulary and gram-
matical structures from vocabulary and grammatical structures already known and in
the meaningful context provided by the story.

Stories must be chosen depending on the age and the linguistic level of the pupils.
Moreover, there must be a particular purpose when selecting a story so that it will carry
the ideas the teacher wishes to focus on. Another important question to think about is
whether to use simplified or authentic storybooks for the children. There are many au-
thentic story books written for English-speaking children, which are also suitable for
those learning English. Moreover, authentic story books are full of examples of real lan-
guage although simplified stories can be easier for the Primary Education pupils.

Children sometimes already know the story the teacher is going to tell. Genesee
argues that choosing stories, which are culturally familiar, may be especially helpful be-
cause prior knowledge of characters and plots may make the stories potentially more
comprehensible to the learners than unfamiliar ones. If a child already knows the story
in his first language he will be able to follow the English version of the same story.

The teacher has to grade the input the children receive by means of stories from-
less complicated to more complicated ones. If the story is very difficult to understand
the teacher can modify or simplify it. Ellis and Brewster give some possible solutions.
The teacher must check the clarity of the text and the vocabulary.

Consequently, it may be necessary to substitute familiar words or expressions
for more unfamiliar ones. That is usually the case with idioms. They are difficult to un-
derstand for children so the teacher will change them for easier words. It is also inter-
esting to check the word order, as it can be difficult to understand. The teacher can
sometimes perform actions to make the meaning more explicit. Pupils will also check
the grammar.
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To analyze strategies used by combining different techniques, that makes teach-
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In modern society foreign languages is becoming an essential component of pro-
fessional training. Experts in different fields interested in a high level of language pro-
ficiency, because it affects the successful solution of issues and professional growth. In
many areas there is a need to establish contacts with foreign partners.

School would provide a basic set of knowledge that will help to study foreign
language in higher educational institutions, training courses or independently. Today,
there is a large set of training materials for people with different levels of language
knowledge.The success and the achievement of this goal depends on the applied meth-
ods and teacher qualifications. The ability to use information technology and modern
teaching methods contributes to the rapid understanding of new material. By combin-
ing different techniques, teacher will be able to solve specific educational pro-
grams.With this in mind, teachers and students should be familiar with modern meth-
ods of foreign languages teaching. They further can choose the most effective tech-
niques to achieve their goal.

According to scientific calculations of national and foreign scientists, the term
“method” has two basic meanings:

e A certain path to the goal means to achieve the result.

» Complete methodological system and the fundamental direction of the learning
process, which prevail in the various periods of the science development.

Modern stage is characterized by careful selection of methods of foreign lan-
guages teaching. Particular emphasis today is made on modern information technology
and actual trends. There is a sort of selection of the most effective methods, techniques
and tools during the preparation of specialists in various fields.

The most important goal, according to scientists is the formation of a secondary
language personality. Students must take a new language to a fundamentally new level.
To do this, itis important to separate it from the mother tongue, in order to avoid errors
in perception.

During selection of innovative methods following criteria taken into account:

« Creating a comfortable and supportive atmosphere for student, promotion of
natural interestand desire to learn a new foreign language.

 Involvement of emotions, feelings, experiences in the educational process to
stimulate verbal, written and creative abilities.

« Use of the cognitive approach in the educational process.

e Call to work with the language on their own at the level of emotional and phys-
ical capabilities.

Mobile and qualified people are needed to the social, economic and spiritual de-
velopment of the government. To solve the problem modernization of the learning pro-
cessis made in accordance with the relevant requirements. In particular it relates to
foreign languages teaching.
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Modernization involves changing of goals, the volume of mandatory content, as
well as methods and tools for the development of new knowledge. Today there is a ten-
dency to individualize the learning process and the use of new information technologies
in the education system. Modern processes are focused on the saving of fundamental
education. In this case, in learning of foreign languages can be traced the problem to
strengthen practical and activity orientation. As a result, the traditional system of for-
mation of knowledge and skills is undergoing some changes.

The key moment in the modernization of the educational process is the introduc-
tion of modern information and communication technologies. In our time, they not only
help in training, but also become a means of communication for millions of people
around the world. Anyone faced with innovative technologies in the educational, pro-
fessional and personal relationships, so in the process of training particular attention
should be paid to this.

The computer makes it easy to simulate a situation, access a variety of educa-
tional materials, exercises and multimedia data. Because of this there is a formation of
systemic thinking. In studies of foreign language students are able to use educational
programs and to perform various exercises.Teachers, in turn, have better control of
learning. At various stages of study the students will take advantage of the Internet and
various multimedia tools. This makes it easier to use humane methods and cultural
studies. Teachers will be able to model problem situations much faster and easier, and
students become more involved in the learning process. With the help of modern tech-
nologies it is much easier to gather information, analyze and organize it.

Many institutions go to a new level the use of multimedia capabilities for sending
and receiving information. The use of computers and other devices determines the suc-
cess of the whole educational process. Multimedia textbooks and teaching materials are
available in digital format. The Internet opens up opportunities to communicate with
native speakers virtually anywhere in the world. This was almost impossible even 10-
15 years ago. Most teachers today are actively developing these technologies, because
it concerns the issue of professionalism and career development.

Various forms of work will help to achieve these goals. Practical experience al-
lows concluding that the personality and interests of the student directly affects the
qualityof foreign language understanding. To do this, it is important to use a variety of
techniques and learning tools.

By the end of the 20th century in pedagogy has accumulated lot of interesting
and effective methods and approaches. Scientists have enriched the methodology offor-
eign languages teaching, so it has become complex and multifaceted science. It has been
proven that traditional studies directed onlyto the transfer and maintenance of
knowledge, skills and abilities, and do not demonstrate adequate performance. Innova-
tive methods are an integral part of the modernization of the whole system. Teachers
should familiarize themselves with the most progressive approaches andlater combine
them and use in work.
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The aim of this article is to identify the points of carefully constructed lesson plan
which allows teachers to enter the classroom with considerably more confidently. For
effective lesson planning rests heavily in good habits such as setting aside quality time
for planning and putting the plan in writing.
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Ideally, much of a teacher’s planning should already be done even before he or
she sits down to make up tomorrow’s lesson plan. First, the overall course goals help
determine what kinds of activities are needed and why, so that teachers don’t need to
start from scratch each day with the question “What will I do tomorrow?” Furthermore,
having a clear sense of overall goals often helps teachers focus on a relatively limited
and stable set of activities that they draw on more or less regularly for lessons, thus
decreasing the amount of time that needs to be devoted to generating new ideas for the
next day’s class. Of course, teachers will want to build in some variety and variation
from day to day lest the course become overly monotonous, but they will not need to
rely too much on novelty and variety to keep the course interesting because the overall
sense of purpose and direction will provide much of the drive necessary to engage stu-
dents’ interest and participation.

At this pointin your teaching life, overall course goals may be as much of a source
of concern as they are of security, so for the moment your course goals have only limited
value as a rock on which to anchor your sense of direction and confidence. Furthermore,
your ability to predict how things will go in class - how students will respond to a given
activity or how long it will take - is also probably still somewhat shaky. During the early
phases of your teaching life, the confidence with which you enter the classroom is often
based less in your sense of long-term goals than in the efficacy of your day’s lesson plan.
So it seems appropriate to begin this chapter on lesson planning and classroom survival
with a discussion of the most basic - and important - lesson-planning habits that can
maximize the chances of a good day in class.

The most important of these habits is also the most obvious: you need to make a
plan foreach lesson. A few gifted individuals can regularly wing it in the classroom and
get by reasonable well, but such people are the exception rather than the rule (and
many members of this select minority are more skilled at entertaining than educating).
Teaching well and establishing a good classroom atmosphere are hard enough even if
you prepare properly; to skimp on preparation is to beg for a lousy day in class.

The second important habit is to block out quality time in your weekly schedule
for making lesson plans. Preparation can seem a rather ephemeral and undefined activ-
ity, at least when compared with classroom teaching or composition correcting, and it
is therefore sometimes relegated to scraps of time left over from other activities. How-
ever, during your early days as a teacher, effective lesson planning probably places
more demands on your concentration and creativity than paper grading or other activ-
ities do, so you should plan when your mind is freshest. Reserving prime time specifi-
cally for preparation ensures better lesson plans. A third basic habit consists of writing
down your lesson plans - in some detail - rather than keeping them in your head.

A written lesson plan gives you something to which you can refer in class when
you need to jog your memory and leaves you a written record to draw on if you want to
use that particular lesson again. However, the most important advantage is that writing
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a plan down forces you to think it through more carefully. Class plans you dream up but
do not write down have a tendency to seem more thorough than they in fact are, much
in the way that a polluted river seen in dim moonlight may appear a lot nicer than it
really is. Letting plans first see the light of day on paper is generally very helpful in en-
suring that you have worked out the details.

The final habit is that of writing flexibility into your lesson plans. One of the hard-
est things for beginning teachers (and even more experienced ones) is to accurately
predict how long any particular activity will take. Sometimes an activity you thought
would only take a few minutes engages students for a whole class period; other times,
an activity you thought would generate discussion for at least thirty minutes dies after
only three.

However, for planning many English classes,a basic initial formula would consist
of the following parts:

1. preview: Giving students an overview of the day’s lesson conveys a sense that
there isa definite purpose and plan behind the day’s activities. (This step may be done
either before or after any warm-up activities.)

2. warm-up: Just as a concert often starts with a short lively piece to warm the
audience up, a lesson often starts with a brief activity that is relatively lively. Its main
function is to generate a good class atmosphere, but it can also be used for reviewing
material from previous lessons or introducing new material in the day’s lesson. Inci-
dentally, the warm-uptends to set the tone for the lesson, and if it involves real commu-
nication, it will tend to reinforce the importance of genuine communication right from
the beginning of the class period.

3. main activities: These are the main course of the day’s menu, the more de-
manding activities to which most of the lesson will be devoted.

4. optional activity: This is an activity that you hope to use but are ready to omit
if you are running out of time. (Normally, I simply designate one of my main activities
as optional by marking it if time allows in my lesson plan.)

5.reserve (or spare-tire) activity: This is an activity that is not a key part of your
lesson plan, but you have it available in case the other parts of the lesson go more
quickly than planned, leaving you with unexpected time at the end of the class.

Finally, part of the art of being a good teacher knows when to lighten the pres-
sure alittle by scheduling what I call candy: a game, song, or film for class. All of these
can have educational as well as recreational value, but teachers would be kidding them-
selves if they didn’t admit that they often use such activities more because students like
them than because they offer the most efficient road to language proficiency. However,
remember that one of the most important goals of any language program is to help stu-
dents become more interested in studying the language, and a song that makes up for
weakness in grammar teaching efficacy by kindling astudent’s desire to learn may affect
the student long after a grammar point would be forgotten.
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Communicative language teaching has produced a variety of different teaching
methods "that share the same basic set of principles, but which spell out philosophical
details or envision instructional practices in somewhat diverse ways" [5, 86]. These CLT
spin-off approaches include content-based teaching, task-based teaching, cooperative
language learning, proficiency-based instruction, the natural approach, and the func-
tional notional approach.

"Content-based, also known as 'content-centered’, language teaching integrates
the learning of some specific subject-matter content with the learning of a second lan-
guage". According to Brinton, Snow, and Wesche, content-centred education is "the in-
tegration of content learning with language teaching aims. More specifically, it refers to
the concurrent study of language and subject matter, with the form and sequence of
language presentation dictated by content material". In other words, content-based lan-
guage teaching views subject-matter content as the source for language learning and
language as the channel for learning content. The second or foreign language is the me-
dium to convey subject-matter content of interest and relevance to the learner, often in
academic subjects such as mathematics, science, and social studies. "Content-based lan-
guage teaching usually pertains to academic or occupational instruction over an ex-
tended period of time at intermediate to advanced proficiency levels" [2, 215].The over-
all format of a content-based curriculum is directed more by the nature of the subject-
matter than the language forms and sequences. This approach contrasts sharply with
many traditional language curricula in which language skills are often taught virtually
in isolation from subject-matter content.

Integrating content from other disciplines in language courses is not a new con-
cept. Larsen-Freeman writes that "for years, specialized language courses have in-
cluded content relevant to a particular profession or academic discipline". In many
parts of the world, interest in integrated language and content instruction is prominent
particularly in countries where English serves as the medium of instruction for part of
an educational program. For example, "in Canada, successful second language immer-
sion programs, in which Anglophone children learn their academic subjects in French,
have existed for years". In the 1970s, the 'language across the curriculum' movement
for native English speakers in England was introduced to integrate the teaching of read-
ing and writing into all other subject areas [4, 107].

In the United States, Krashen's theory of second language acquisition has af-
fected the development of integrated instruction at all educational levels. Krashen sug-
gests that a second language is most successfully acquired when the conditions are sim-
ilar to those present in first language acquisition: that is, when the focus of instruction
is on meaning rather than on form; when the language input is at or just above the pro-
ficiency of the learner; and when there is sufficient opportunity to engage in meaningful
use of that language in a relatively anxiety-free environment. In other words, the impli-
cation for second language classrooms is that learning should be focused on meaningful
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content, such as academic subject-matter. "Modification of the target language facili-
tates language acquisition and makes academic content accessible to second language
learners" [3, 81].

In content-based classrooms, students' intrinsic motivation and empowerment
increases when they are focused on very useful, practical objectives as the subject mat-
ter is perceived to be relevant to long term goals. As students work towards their own
long-term goals, their self-confidence increases as they view themselves as competent
and intelligent individuals capable of using their new language for their personal goals.
Based on the benefits of content-centered language teaching, which include more mo-
tivated students and a marked increase in second language skills, it seems quite likely
that there will be an increase in the provision of content-based language courses in the
future [1, 60]. These courses offer a means for adult ESL learners and foreign language
students to acquire academic language proficiency while still being able to continue
their academic or cognitive development.

A variety of models of content-based language teaching have been developed to
meet the needs of second language students, many involving the integration of language
and content instruction. Some examples of content-based curricula include: adjunct
model; sheltered English programs; competency-based instruction; immersion pro-
grams for elementary school children; language across the curriculum; and English for
specific purposes. What all models of content-based language teaching "have in com-
mon is learning both specific content and related language skills". Wesche comments
that "in content-based language teaching, the claim in a sense is that students get 'two
for one' - both content knowledge and increased language proficiency” [4, 142].

In the adjunct model of content-centred language teaching, a subject-matter
teacher and a language teacher combine efforts by linking their courses and curriculum
so that each complements the other. Students enroll in a language course that is linked
to an academic course. During the language class, the language teacher's focus is on
helping students process the language in order to understand the academic content pre-
sented by the subject teacher. The language teacher also assists students in writing
term papers, improving their note-taking abilities, and reading academic textbooks as-
signed by the content teacher.

Content-based language teaching has also been used in sheltered-language in-
struction in a second language environment. Both native and non-native speakers fol-
low a regular academic program. However, sheltered instruction is geared towards
helping non-native speakers develop second language proficiency. Instructors support
students with specific instructional techniques and material. The advantage for second
language students is that they don't have to delay their academic study until their lan-
guage control reaches a certain level [4, 142].

Finally, some content-based programs do not focus on academic needs but rather
on certain functional abilities. For instance, competency-based instruction, an effective
method of content-based language teaching for adult immigrants, affords students op-
portunities to develop their second language skills while they are learning essential sur-
vival skills such as filling out a job application or preparing for a job interview.

Content-based language teaching provides new opportunities and challenges for
teachers and students alike. Instruction in content-based language teaching is usually
directed by ESL, bilingual, or foreign language teachers. "They use instructional mate-
rials, learning tasks, and classroom techniques from academic content areas as the ve-
hicle for developing language, content, cognitive, and study skills". Brown writes that
challenges for teachers range from a demand for a whole new genre of textbooks and
other materials to the training of language teachers to teach the concepts and skills of
various disciplines, professions, and occupations, and/or to teach in teams across dis-
ciplines. Teachers need to adopt a different perspective in regards to their role; first and
foremost, they are subject-matter teachers, and second, they are language teachers. Stu-
dents who are studying academic subjects in a second language need a great deal of
support in comprehending subject-matter texts. Consequently, providing clear lan-
guage objectives in addition to content learning objectives is essential in advancing
their educational program.
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UDC 378
THE NECESSITY OF VARIOUS TECHNOLOGIES
IN TEACHING AND LEARNING VOCABULARY
Z.K. Yusupoval

Abstract

This article explores various technologies and its importance in the learning and
teaching process of vocabulary.

Keywords: technology, classroom, teaching, teachers, skills, national standard, methods,
course

Various technologies deliver different kinds of content and serve different pur-
poses in the classroom. For example, word processing and e-mail promote communica-
tion skills: database and spreadsheet programs promote the understanding of science
and math concepts. It is important to consider how these electronic technologies differ
and what characteristics make them important as vehicles for education.

Technologies available in classrooms today range from simple tool based appli-
cations to online repositories of scientific data and primary historical document, to
handheld computers, closed circuit television channels and two way distance learning
classrooms. Even the cell phones that many students now carry with them can be used
to learn.

Each technology is likely to play a different role in student’s learning. Rather than
trying to describe the impact of all technologies as if they were the same, researches
need to think about what kind of technologies are being used in the classroom and for
what purposes. Two general distinctions can be made student can learn from comput-
ers - where technology used essentially as tutors and serves to increase students basic
skills and knowledge; and can learn with computers where technology is used a tool
can be applied to a variety of goals in the learning process and can serve as a resource
to help develop higher order thinking creativity and research skills.

Types of classroom listening performance; with literally hundreds of possible
techniques available for teaching listening skills, it will be helpful for you to think in
terms of several kinds of listening performance that is what your students do in a lis-
tening technique. Sometimes these types of performance are embedded in a broader
technique or task and sometimes they are themselves the sum total of the activity of a
technique.

Reactive - sometimes you want a learner simply to listen to the surface of an ut-
terance for the sole purpose of repeating it back to you. While this kind of listening per-
formance requires little meaningful processing, it nevertheless may be a legitimate,
even though a minor, aspect of interactive, communicative classroom. This role of the
listener as merely a ‘type recorder’ is very limited because the listener is not generating
meaning. About the only role that reactive listening can play in an interactive classroom
is in brief choral or individual drills that focus on pronunciation.

Intensive- techniques whose only purpose is to focus on components of dis-
course may be considered to be intensive in their requirement that students single out
certain elements of spoken language. They include the bottom up skills that are im-
portant at all levels of proficiency. Examples of intensive listening performance include
these: students listen for cues in certain choral or individual drills.

The teacher repeats a word or sentence several times to ‘imprint’ it in the stu-
dents’ minds. The teacher asks students to listen to a sentence or longer stretch of dis-
course and to notice a specified element, such as intonation, stress, a contraction, a
grammatical structure.

10cynosa 3appuHa Kypb6aHosHa - npemnojaBaTesb aHIJIMMCKOTO s13blKa Kadeapbl «AH-
IJIMICKOTO f13bIKa U INTepaTypbl», CaMapKaH/CKUH roCyAapCTBEHHBIN HHCTUTYT UHOCTPAaHHbIX
A3BIKOB, Y36€eKHCTaH.
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Several decades of research and practice in teaching listening comprehension
have yielded some practical principles for designing classroom aural comprehension
techniques. These principles should help you to create your own techniques and activ-
ities. Some of them especially the second and third, actually apply to any technique the
others are more germane to listening.

Academics study and research in the LLT program focuses on the nature of hu-
man learning and literacy across learners of divers social, cultural, and linguistic back-
grounds and ability levels and contexts, the use of technologies to support learning en-
vironments, and the conditions under which learning occurs.

The professional education sequence for foreign language majors at university.
In the first course teacher candidates receive an introduction to foreign language edu-
cation at the secondary level. Students are expected to bring their laptops to each class
session in order to complete daily assignments, carry out research and investigation on
the internet, and share information with others in the class. In the introductory course
students learn about the NETS-T technology standards, the Interstate New Teacher As-
sessment and Support Consortium (INTASC) Principles, the ACTFL Proficiency Guide-
lines and state standards for foreign language teachers and learners. Students also re-
ceive instruction in basic webpage design, and they begin to develop their own digital
teaching portfolios.

The second required methods course focuses on instructional strategies, teach-
ing approaches, and materials development. In this course students explore some of the
possible ways that technology can be integrated into foreign language classes, how
technology can facilitate the contextualization of language and how technology can be
used to meet state and national standards for foreign language learning.

The final foreign language methods course covers the topics of assessment and
technology in foreign language education. Technology skills that are developed in this
class include designing web pages, managing digital audio and video, creating graphics,
scanning, using digital cameras and digital camcorders, working with software pro-
grams such as Power Point and Word, constructing web based lessons, and producing
brief digital movies. As students develop their technology skills, class discussions focus
on integrating technology into foreign language curricula in methodologically sound
ways that will benefit perk for language learners. In these and other education courses
instructors consistently model technology use and challenge teacher candidates to find
appropriate ways to use technology in their own future classes.

One way to use computer for English language learners is to teach vocabulary.
Any attempt to treat vocabulary learning as learning of isolated facts certainly will not
promote real vocabulary knowledge. Students need to learn vocabulary in context and
with visual clues to help them understand. Computers can provide this rich contextual
environment. The computer also allows students to become active learners in a one on
one environment. Computers can incorporate various learning strategies as well as ac-
commodate a variety of learning styles.

Learning words does not occur in a vacuum; that is, children do not acquire
meanings of words in isolation. All learning - both personal and academic occurs within
the socio-cultural environment of the home, community, and classroom. “Literacy is a
social practice, so students learn academic vocabulary through social interactions as
members of the learning community”. Therefore, effective teachers of language and lit-
eracy provide practices that stimulate rich uses of language, designing their instruc-
tional programs within a social context that promotes literacy learning.

Teachers know that students who are learning to read and write and those who
are reading to learn that is, learning in content areas will benefit from a sound instruc-
tional vocabulary program. This is especially true for classrooms where children have
small vocabularies and are English language learners. Knowledge of words is acquired
incidentally, where vocabulary is developed through immersion in language activities.

Vocabulary is the first and foremost important step in language acquisition. In a
classroom where students are not finding themselves comfortable with L2, language
learning can be made interactive and interesting with the introduction of appropriate
vocabulary exercises.

Pavicic dealt with a way to improve students' abilities to explore, store and usage
of vocabulary items. He determined the role of vocabulary teaching and how a teacher
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could help their learners. He laid emphasis on self initiated independent learning with
strategies, in which formal practices, functional practices and memorizing could be in-
cluded. He said that the teacher should create activities and tasks to help students to
build their vocabulary and develop strategies to learn the vocabulary on their own.
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UDC 378
TASK-BASED LANGUAGE TEACHING

D.B. Shimanskayat
Abstract
The article considers about language learning based on tasks and its advantages.

Key words: tasks, language, teaching, learning, communication, learners, lessons, class-
room

Task-based language teaching, also known as 'task-based learning’, is a teaching
approach based on the use of communicative and interactive tasks as the central units
for the planning and delivery of instruction. In this approach, learners are presented
"with carefully graded activities or tasks in order to develop their communicative com-
petence". Such tasks are believed to provide an effective foundation for language learn-
ing since they involve meaningful communication, interaction, and negotiation. They
also enable learners to acquire grammar as a result of participating in authentic lan-
guage use [4, 115]. Appropriate contexts are provided for developing thinking and
study skills as well as language and academic concepts for students of different levels
of language proficiency.

David Nunan offers five characteristics of a task-based approach to language
teaching:

(1) An emphasis on learning to communicate through interaction in the target
language.

(2) The introduction of authentic texts into the learning situation.

(3) The provision of opportunities for learners to focus, not only on language,
but also on the learning process itself.

(4) An enhancement of the learner's own personal experiences as important
contributing elements to classroom learning.

(5) An attempt to link classroom language learning with language activation
outside the classroom.

As with content-based language teaching, task-based learning is not a new
method. Brown points out that "it simply puts task at the center of one's methodological
focus". The learning process is viewed "as a set of communicative tasks that are directly
linked to the curricular goals they serve, and the purposes of which extend beyond the
practice of language for its own sake" [2, 84]. Research on task-based language teaching
attempts to identify types of tasks that enhance learning, for example, open-ended,
structured, teacher-fronted, small group, pair work, and to define task specific learner
factors, roles, proficiency levels, styles, teacher roles, and other variables that contrib-
ute to successful achievement of goals.

In essence, task-based learning extends the learning principles of communicative
language teaching, and its advocates attempt to apply principles of second language
learning to teaching. Tasks are used in communicative language teaching. However, a
task in a CLT lesson is intended to allow students to practice making various communi-
cative functions, whereas in a task-based lesson, the approach does not focus on specific
functions or any other specific language forms. Long and Crookes explain that "the de-
parture from CLT lay not in the tasks themselves, but in the accompanying pedagogic
focus on task completion instead of on the language used in the process”. This indicates
a shift in perspective [3, 137].

Task-based language teaching goals and curricula differ in distinct ways from
content-based language teaching. The course objectives in task-based learning are
somewhat more directly language-based than what we observed in content-based lan-
guage teaching. The ultimate focus is on communication, purpose, and meaning. The

llumaHckas Juana BaxoduposHa - npenofaBaTe b aHIVIMACKOTO si3blKa Kadeapbl «AH-
IJIMICKOTO fI3bIKA U INTepaTypbl», CaMapKkaH/CKUH rocyAapCTBEHHbINH HHCTUTYT HHOCTPaHHbIX
A3BIKOB, Y36€eKHCTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 ¢ N2 5-2 (40)

goals are more linguistic in nature, but not in the conventional manner of just focusing
on grammar or phonology. The course goals centre on students' pragmatic language
competence by focusing on the importance of practical functions such as greeting peo-
ple, expressing opinions, requesting information, etc. "While content-based instruction
focuses on subject-matter content, task-based instruction focuses on a whole set of real-
world tasks themselves" [2, 229].

Task-based language teaching and content-based language teaching share the
similar goal of providing "learners with a natural context for language use". Advocates
of the task-based approach believe that learners must be involved in making meaning
and negotiating meaning with others. They need to interactively use language while
carrying out tasks and attend to form in the context of making meaning. »Such interac-
tion is thought to facilitate language acquisition as learners have to work to understand
each other and to express their own meaning". As Candlin and Murphy write, "The cen-
tral purpose we are concerned with is language learning, and tasks present this in the
form of a problem-solving negotiation between knowledge that the learner holds and
new knowledge".

There are a number of different interpretations in the literature on how to de-
scribe or define a task. However, what all of these interpretations emphasize is the cen-
tral importance of the task in a language course and the importance of organizing a
course around authentic, communicative tasks which are meaningful to the learners in
the real world [2, 30]. Michael Breen's interpretation seems to capture its essence: "any
structured language learning endeavor which has a particular objective, appropriate
content, a specified working procedure, and a range of outcomes for those who under-
take the task". According to Brown, a task is actually a unique form of technique. In
some instances, task and technique may be identical; in other situations, several tech-
niques may comprise a task.

Prabhu identified three types of tasks: an information-gap activity, an opinion-
gap activity, and a reasoning-gap activity. An information-gap activity involves the ex-
change of information among participants in order to complete a task. An opinion-gap
activity requires that students give their personal preference, feelings, or attitudes in
order to complete a task. A reasoning-gap activity requires students to derive some new
information by inferring it from information they have been given. Of the three types,
Prabhu suggests that reasoning-gap tasks work best because they tend to encourage a
more continuous engagement with meaning, even though a somewhat predictable use
of language is common. On the other hand, information-gap tasks tend to involve a sin-
gle step transfer of information and opinion-gap tasks tend to be vague and open-ended.

Long and Crookes have distinguished three different types of task-based ap-
proaches which they call syllabi. The first task-based approach is procedural. The sec-
ond approach is based on Breen and Candlin's concept "that language learning should
be seen as a process which grows out of communicative interaction. As such, students
and teachers decide together upon which tasks to do". Lastly, the third approach is
based on their own task-based language teaching. Meaningful interaction is stressed
while still pointing out language form to students as required.

A task-based curriculum determines what second language learners need to ac-
complish with the English language. To reach those goals, tasks are organized in terms
of target tasks, which students realize beyond the classroom, and a series of pedagogical
tasks, which form the core of the classroom activity. Target tasks are similar to the func-
tions of language listed in notional-functional syllabuses; however, they tend to be more
particular and more specifically related to classroom instruction. "If, for example, 'giv-
ing personal information' is a communicative function for language, then an appropri-
ately stated target task might be 'giving personal information in a job interview” [2,
228]. The context is specified in the task.

Pedagogical tasks are distinguished by a series of techniques that are ultimately
intended to teach second language learners to perform the target task. Both formal and
functional techniques may be included. In a climactic pedagogical task, students are in-
volved in some type of simulation of the target task itself. For instance, building on the
target task of' giving personal information in a job interview," students may role-playa
'job interview'. Brown writes that the pedagogical task specifies exactly what learners
will do with the input, what the respective roles of the teacher and learners are, and the
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evaluation thereof forms an essential component that determines its success and offers
feedback for performing the task again with another group of learners at another time.

A distinctive characteristic of task-based curricula is the "insistence on pedagog-
ical soundness in the development and sequencing of tasks" [2, 229]. As the tasks be-
come more sophisticated, a more developed set of communicative skills is required.
This is reflected in the structure of a task-based syllabus, sometimes referred to as a
procedural syllabus, in that the syllabus is organized according to the level of difficulty
of the tasks required of the learner throughout the course. In addition, task-based lan-
guage teaching seeks to integrate the principles of listening, speaking, reading, and
writing in relation to the development of the student's communicative competence for
real-world tasks.

In terms of the organization of a task-based lesson, three different models have
been implemented. The classic PPP approach (presentation, practice, and production)
is the most traditional model. The teacher presents individual language forms, students
practice the content in the form of spoken and written exercises, and then students pro-
duce and perform what they have learned in speaking or writing activities. Two criti-
cisms arise: the selection of the language form mayor may not meet the linguistic needs
of the learners, and often there is an inauthentic emphasis on the chosen structure dur-
ing the production stage [1, 169].

The TTT approach (test, teach, and test) is an alternative to the PPP model. First,
the students are asked to perform a communicative task which is monitored by the
teacher. In the lesson stage, the teacher then focuses on some of the grammatical or
lexical problems that occurred in the first stage. In the last stage, the students are then
required to either perform the first task again or perform an identical task, hopefully
with a greater degree of linguistic accuracy than before. An advantage in this approach
is that the language presented in the lesson stage can be predicted if the initial task is
selected carefully. However, there seems to be a risk of randomness in this model.

A third model is described in Jane Willis’ book, A Framework for Task-Based
Learning. It is based upon sound theoretical foundations and it also takes into consid-
eration the need for authentic, meaningful communication. This model is typically
based on three stages. In the pre-task stage, the teacher introduces and describes the
topic. Learners then engage themselves in vocabulary activities that are essential to the
task or will be helpful to them during the performance of the main task. During the next
stage, the task cycle, learners perform the task in pairs or small groups. Students then
prepare a report to share with the class on how they did the task and the conclusions
they reached. Lastly, in the language focus stage, students work on specific language
forms from the task they worked on. Feedback on the learners' performance during the
task cycle may also occur at this time. The task-based learning model stresses the [1,
170].
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SOME BACKGROUND ANALYSIS OF RENOWNED POEM
BY A.NAVOIY
A.U. Rakhmonova?
Abstract

The article considers the prerequisites for analyzing the glorious poetry of A.
Navoiy.

Key words: poem, couplet, analysis, background, gazelle, sweet voice, poet, start.

Alisher Navoiy is considered as a king of gazelle in Turkish and Persian lan-
guages. This is because he wrote a great number of marvelous gazelles, quatrains, po-
ems in both languages, which are still the heat of the day. This article is devoted to back-
ground analysis of one very famous poem. While, the poet was studying in Samarkand
he was attracted by the beginning of one poem.

My chest is more pressured than the lines of the morning,

My eyelashes are wetter than the greening split dew on.

The owner of the couplet which attracted Alisher was a beggar. The beggar re-
peated the couplet in a loud and sweet voice in the market of Samarkand from morning
till night. The people of malady and value who listened to it repeatedly with pleasurable
weren’t few. Navoiy listened repeatedly the couplet by the beggar’s execution. He heard
it on his way to house when he returned home; it rang in his ears, even in the evenings
it didn’t let him sleep.

“If I were a custom and would he sell that couplet to me, would he sell it? Perhaps
he would sell, perhaps he wouldn’t. I wish he would sell it to me”. The desire didn’t let
Navoiy alone, it appealed to follow behind the beggar, to go to his shanty, to request
holding his hand.

-Hey, Old man! Please sell your couplet to me. If my coins aren’t enough, 1 will
sell my robe. Please don’t refuse.

The old man heard the please and laughed loudly, the shook his head, turned
down.

-You look a poor student. Don’t you?

-Yes, I do.

-If yes, in that case, forget the intention of buying the couplet, get freely of charge
and learn by heart, read it. How opposition may be from my side for it.

-I must buy it in that case you will be free of singing it and begging.

After the bagger had heard such kind of words from Alisher Navoiy, he giggled
and shook his head treacherously.

-Perhaps, you may not afford it. | won’t change it for reigning. Because this cou-
pletis a heritage from my father and I have been repeating it for forty years. I feel in my
stomach, look after my children.

-Was your father a poet?

-He wasn’t a poet. He was a gardener. He took care of the garden singing the cou-
pletin a loud voice.

- Was it only one couplet or was it full and perfect and did you remember only
one couplet.

-No, my father used to receive only the couplet too.

-Don’t you know which great person’s work isit?

1PaxmoHo8a Amupa YavgamosHa - npenofaBaTe b aHIJIUICKOro si3bika Kadeapsl «Jlek-
CUKOJIOTUH U CTUIMCTUKU aHTJIMHCKOTO s3bIKa». CaMapKaHACKUH rocyjJapCTBeHHbIN HHCTUTYT
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€eKHCTaH.
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-l am sorry. I don’t know his name and penname. My father mustn’t have known
too.

Alisher Navoiywas silent and the beggar went on his words.

-Isn’t my agreement enough for you to learn by heart it and read?

-Without your agreement [ am learning and telling it but it isn’t enough for me.
So the disappointed poet went back home weakening.

After that some years went on. With Husain Baykara’s invitation’s Alisher Navoiy
went to Herat. He held the position of Minister in reign. If Husain Baykara held the po-
sition of king of the country, Alisher Navoiy was acknowledged as a king of “gazalle”.
After more than ten years went on Navoiy took a way to Samarkand on business of the
country, visited relatives’house as a guest and in one conversation he remembered the
couplet which attracted him. His companions told him that the beggar became very old
and couldn’t walk from market to market, from shop to shop sitting in one place bend-
ing, saying the couplet whispering and begging. The next day Alisher Navoiy found the
beggar at the threshold, called on then introduced himself.

-Can you remember? [ was a customer for the couplet. You declined.

-l have remembered. Haven’t you forgotten your desire yet?

-No, father. I have been attracted by the couplet.

The old man smiled:

-I will sell. But it would be good if you can afford.

-Perhaps, I will afford.

-I become very old. Now I am weak for reading it in a loud voice. If I tell the truth
I even bothered about beggary. If you can afford the couplet will be yours for a good
house which is near a mill and give an ass. [ will bless you until I die. I work as a miller
during my life left.

Alisher Navoiy said:

-Well, with satisfaction.

The old man’s all wishes come true. Splendid house, a mill, and a donkey were
bought for him. The couplet whose owner was unknown became Navoiy’s bought prop-
erty. Then the poet started to work with it and made the full formation of gazalle.
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MNOJIM®YHKIIMOHAJIBHOCTb AHTOHUMHUYECKHUX
OTHOILUEHUH Y CYIIECTBUTEJIbHBIX B AHTJIMMCKOM A3BIKE
II.T. J>xypaeBal
AHHOMaAyus

B cTaTbe paccMaTprBaeTCs pa3HULA MeX/1y CHHOHMMUEN U aHTOHUMUEH KOJIU-
YeCcTBEHHOT0 NOpsA/iKa MOJSIPHBIX U KA4YeCTBEHHBIX CYL|eCTBUTEbHbIX B aHIJIMACKOM
A3BIKe.

Karoueswvle caosa: HOJII/I(DYHKL[I/IOHHJ'I])HOCT, CMHOHUMHUA, aHTOHUMHUSA, TUIIOHHUMHYE-
CKHEe OTHOILIEeHUA

[To MHEHUIO HEKOTOPBIX UCCAe0BaTeel, pa3HULA MEXJY CHHOHUMUEN U aH-
TOHUMHEN CKOpee KOJMYECTBEHHOTO MOPsAKa: KAHTOHUMHUS €CTh CEMaHTHYECKOE OT-
HOLIEHH e BO3MOXHBIX /ISl KQXKJ0T'0 CJIy4as ynoTpe6eHus KpalHUX (TOSAPHBIX) YJie-
HOB TeMaTU4eCKOU IPyMNibl, CHHOHUMUS (KaueCTBEHHBIX CJIOB) — OTHOIIEHUe 6JIMKaii-
IIUX YWIEHOB 3TOH rpynmnsl» [3, c. 10].

Ha Ham B3rjisiz, 60J1ee npaBbl Te JUHTBUCTA KOTOPbIE CYUTAIOT, YTO PA3IUUUSA
MeXly CHHOHUMHEeN U aHTOHUMHEN MMEIOT KauyeCTBEHHBIN xapakTep: a)“Synonymy
and antonymy are sense-relations of a very different kind” [4, c.128]. 6) «...pa3u4ue
MEX/Jy CAHOHUMHEN U aHTOHUMUEHN KacaeTcsi CTPYKTYpPHON opraHM3aluy U TUIIA CO-
OTHOCUTEJIbHBIX CEMAaHTHYECKUX CBSI3€H YIEeHOB NPOTUBONOCTaBIeHU» [2, c. 12].

K coxaJieHHI0, 3TU MOJIOXKEHHUSI aBTOPaMHU JaJibliie He Pa3BUTHI C MO3ULUH 1O-
JUQPYHKIMOHAJIBHOCTHU cJyoBa [1, c. 4; 5, c. 114-115]. OgHaKO eCTh OCHOBAaHUSA MOCTa-
BUTb BOIIPOC 06 onpezieIEHHON HepapXUH Pa3HbIX TUIIOB CEMAaHTHYECKUX CBA3EH: TaK
OTHOIIEHHEe AaHTOHUMUYECKOT0 THUIIA MOKET ObITh 0CJI0KHEHO OTHOIEHUSIMH, XapaK-
TEPHBIMH I CAHOHUMHUH UJIM THIIOHUMUYECKUMHU [POJ10-BUAOBBIMU| OTHOLIEHUSIMHU.

Hanpumep, B aHTOHMMHYeCcKoU nape bad - excellent aHTOHMMHUYeCcKoe OTHOIIIe-
HUe, Jiexcalllee B OCHOBe IIPOTHUBOINOCTABJIEHHUS], OCJI0KHEHO pa3/IMuleM B CTENIEHU UH-
TEHCUBHOCTH — OJJHUM M3 THUIIOB ONINO3ULUH CBONCTBEHHBIX CHHOHUMHUYECKHUM PsAIaM.

AHTOHUMUYECKOE IPOTUBONOCTAaBJIEHHE MOXKET COITPOBOKATHCS PA3IUUHUSAMHU
B CTUJINLCTUYECKOW OKpacke cj0B (good HeHTp. - rotten pasr.), B o60’beMe 3HAYEHHUS
IPOTHBOIOCTABJIEHHBIX CJI0B (POJOBOM TEPMHUH WM BUL0BOH reality - illusion).

B To ke BpeMs OC/JI0)KHEHHE CHHOHMMHUU OTHOIIEHUSIMH aHTOHHMHUYECKOTO
THUIA HEBO3MOXXHO.

['MnoHMMUYecKHe OTHOLIEHUS MPOSIB/ISAIOT HEKOTOpPOe CBOeoGpasue: OTHOLIe-
HY€e ONIO3UINH B THIIOHUMHUYECKOM Py [pOJ, < BHUJ]| MOKET COBIIACTh C aHTOHUMHU-
YeCKUM OTHOLIEHHEM.

B03MOHOCTb 0C/I0KHEHHSI aHTOHUMUYECKUX OTHOLIEHUH OTHOLIEHUSIMU JPY-
I'UX THUIIOB NIpeJ0/araeT B 0JUQYHKIMOHATbHOM PacCMOTPEHHUH BO3MOXKHOCTb IPO-
THUBOIIOCTABJIEHUS] OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA Pa3HbIM CJ0BaM, IPUYEM MEXJY HUMHU
HaGJII0Jal0TCSI OTHOLIEHUS OJJHOTO U TOT0 XKe TUMa. Ho AI3bIKOBBIN CTATyC TAKUX aHTO-
HUMHYECKHUX Nap HEOJUHAKOB.

Hanpumep, Bo Bcex NpUBeAEHHBIX HIKE CIy4asix MPOTHUBONOCTABJIEHUE UJET
10 OZJHOMY M TOMY >K€ OTHOLIEHHUIO MOJITPHOCTH, U BCE Napbl IPOTHBONOCTABJIEHHBIX
CJIOB C/IeiyeT CYNTATh aHTOHUMAaMHU:

...Charles had accepted the world of real power with its minor implications, good
and bad, and such second-rate failures were beyond his notice [2, p. 110].

“There are good posts in the scholastic world”, said Eleanor. “Meny more poor
ones, my dear”, said her husband [1, p. 112].

But where Livia had been unquestionably wicked. Grandma was unquestionably

good... [4, p. 166].

1/Incypaesa Llaxao I'yaomosHa - npenosaBaTe/b aHIJIMACKOTO si3blKa Kadepbl «HcTo-
pUM Y rpaMMaTHUKHU aHIJIMICKOro s3blka», CaMapKaHACKUH rocyjapCTBEHHbIH UHCTUTYT UHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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[ was just saying that Abe North may be a good swimmer, but he a rotten musi-
cian [3, p. 216].

[ take back what I said about it being a good morning - it's a dreadful morning
[5, p. 302].

Someone else said if we're not responsible for abominable actions, then we’re
not responsible for good ones [1, p. 309].

U3 Bcex 3TUX map BhIjesieTcs ogHa — good - bad. 3Tu cjioBa BOCHPUHUMAIOTCSA
KaK aHTOHHMHW4YHbIE U BHe BCAKOro KoHTeKcTa. OHM Tak ke, Kak U long - short,
rememver - forget . success - failure, victory - defeat, ABasiroTCSI aHTOHUMaMH B Mapa-
JUTMaTHKe, ¥ /14 peaiu3alid aHTOHUMHUYECKOT0 OTHOLIEHHS UX IPOTUBONOCTaBJIe-
HUe B pe4U COBCeM He 0043aTesIbHO.

Taknve aHTOHMMHWYHbBIE Napbl MOKHO Ha3BaTb NMapaJUrMaTUYeCKUMU aHTOHU-
MaMH.

[lapasgurMaTruyeckye aHTOHUMBI BbIIe/SIIOTCS 110 PAAY IPU3HAKOB.

AHTOHUMUYECKOE OTHOLIEHHE MeX/y TAKUMH CJI0BAaMH yCTaHABJIMBAETCS B UU-
CTOM BH/iEe, T.e. 3HaUeHHEe TaKUX CJIOB 00/1aZjal0T OJTHON CHMMeTprell KOMIIOHEHTOB.

C 3TOM XapaKTepUCTUKON TeCHO CBsi3aHa JApyrad: Takue CJ0BAa UMEIT OJMH U
TOT Ke 00'beM 3HAaYeHUs U OJAMHAKOBYIO cpepy ynoTpebseHHUs. T. €. OHU Y/JOBJIETBO-
PSIIOT oNpesiesieHUI0 aHTOHUMOB KOTOPOE IAl0T aBTOPhI cjioBapei [2-216].

Y mapasgurmMaTH4ecKHX aHTOHHMOB aHTOHUMHYHBI IPEX/€E BCETO OCHOBHBIE
3HauyeHus. 06a cjoBa B nape sIBIASIOTCSA CTUJIMCTHYECKH M 3KCIPECCUBHO HEHUTpPAsIb-
HbIMU. JTH NPU3HAKH JJIS MapaZUrMaTH4YecKUX aHTOHHUMOB SIBJISIOTCS 0653aTesib-
HBIMH, 4TO NOAYEPKUBAET UX QYHKIIMOHAJIBHYIO CIIEUPUIHOCTb.

Cnucok aumepamypul

1. Yec H.A. dyHkuroHMpoBaHe MeTapOpHUIECKHUX KOHIENTYyalIbHbIX CUCTEM B TEKCTaX
COBpeMeHHOH aHIJI0sA3bIYHOM NPo3bl: ABTOped. AUC. ... KaH[,. GUJIOJ. HAayK. - MockBa:
MTIJ1Y, 2010. - 27c.

2. Aitchison J. Language change: Progress or decay? - 4th ed - Cambridge etc.: Cambridge

univ. press (Cambridge approaches to linguistics), 2013. -XII, 298p.

Christie A. Towards Zero. - London: Faber and Faber, 2009. -296p.

Durrell, Gerald. The Whispering Land. - London: Penguin, 2007. - 348p.

Salinger J. The Catcher in the Rye. - New York: Panther, 2006. - 354p.

vl W

© ILT. Jxypaesa, 2018




Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 ¢ N2 5-2 (40)

UDC 82
FORM OF ADDRESS TO MEN IN ENGLISH

N.R. Azzamoval
Abstract

This article is directed to illustrate the role of the forms of address in English,
Uzbek and Russian. Forms of address are important for effective and successful com-
munication and have long been considered a very salient indicator of status of relation-
ship. One can use different forms of address to show his respects or fondness towards
other people, or to insult or depreciate them. This is one of the main problems of Mod-
ern Linguistics. The research work is connected with the formulas of addressing to men
in the English, Uzbek and Russian languages.

Keywords: interaction, address behavior, master, asymmetrical age, professional title,
Anglophone.

Address phenomenon is important as well as frequent in social interactions. Ap-
propriate address behavior is crucial for effective communication and successful
maintenance of interpersonal relationship. Normally, address behavior is governed by
politeness phenomenon which is culturally bound. Misunderstanding and misinterpre-
tation can lead to feelings of offence, insult, and suspicion on the individuals involved,
which will result in break-down in cross-cultural communication. For instance,
nonnative speakers of English often express their surprise at the wide use or distribu-
tion of reciprocal first naming among people in UK and USA. This change from an ad-
dress form employed to define intimate relationships within a family or among close
friends or business associates to the one used to define general relationships between
strangers, between people of asymmetrical age and occupational status, between stu-
dents and professors, and between young people and their seniors, has been quite a
recent development which has naturally stimulated cross-cultural studies of address
behavior in different countries.

Master is an English honorific for boys and young men. As for the term Sir is used
in England for men of some rank, especially "free masters" of a trade guild and by any
manual worker or servant employee addressing his employer (his master), but also
generally by those lower in status to gentlemen, priests, or scholars. In the Elizabethan
period, it was used between equals, especially to a group ("My masters"), mainly by
urban artisans and trades people. It was later extended to all respectable men and was
the forerunner of Mister .After its replacement in common speech by Mister, Master
was retained as a form of address only for boys who have not yet entered society. By
the late 19th century, etiquette dictated that men be addressed as Mister, and boys as
Master.

The style "Mr." or no style at all is usually used when addressing boys today. The
use of Master as a prefixed title was according to N. Chomskiy, "until recently ... a way
of addressing politely a boy who was too young to be called "Mister"," Robert Hickey,
deputy director of the Protocol School of Washington, states that "use of Master as an
honorific when addressing boys is considered old fashioned outside of conservative cir-
cles." Nancy Tuckerman of the Amy Vanderbilt Complete Book of Etiquette writes that
aboy can be addressed as master until age eight, and then is addressed only by his name
with no title until he turns 18, when he takes the title of Mr., although it is not improper
to use Mr. if he is slightly younger."Mstr." is used as a prefix for boys on the UK Passport
Service online application form.

Master is used sometimes in the UK to describe the male head of a large estate
or household who employs many domestic workers.

1433amos8a Huzopa Paxca66oesHa - npenoaBaTe b aHIJIMACKOTO si3blKa Kadeapbl «Me-
TOAWKH U MIPAaKTUKHU NpenoAaBaHUs aHIJIMHCKOTO fA3blka», CaMapKaHACKUHI rocyapCTBEHHbIN
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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The heir to a Scottish lordship, barony or viscounts is given the style or dignity.
Master of followed by his father's title. For instance, the heir of Lord Elphinstone is
known as the Master of Elphinstone.

Mister, usually written in its abbreviated form Mr. (US) or Mr (UK), is a com-
monly-used English honorific for men. The title derived from earlier forms of master,
as the equivalent female titles Mrs, Miss and Ms all derived from earlier forms of mis-
tress.

Historically, mister - like Sir or my lord - was applied only to those above one's
own status in the peerage. This understanding is now obsolete, as it was gradually ex-
panded as a mark of respect to those of equal status and then to all gentlemen. It is now
used indiscriminately.

In past centuries, Mr. was used with a first name to distinguish among family
members who might otherwise be confused in conversation: Mr. Doe would be the eld-
est present; younger brothers or cousins were then referred to as Mr Richard Doe and
Mr William Doe and so on. Such usage survived longer in family-owned business or
when domestic servants were referring to adult male family members with the same
surname: "Mr Robert and Mr Richard will be out this evening, but Mr Edward is dining
in," but such usage today is rare in American culture but still quite common in others as
a sign of respect when first names are being used, the last name is not known, or where
English is not the mother tongue.

Professional titles, Mr. is sometimes combined with certain titles (Mr. Presi-
dent, Mr. Speaker, Mr. Justice, Mr. Dean). The feminine equivalent is Madam. All of these
except Mr. Justice are used in direct address and without the name. The title Mr. Justice
is not used in direct address. In certain professional contexts in different regions, Mr
has specific meanings; the following are some examples.

In Medicine, in the United Kingdom, the Republic of Ireland and in some Com-
monwealth countries (such as South Africa), many surgeons use the title Mr (or Miss,
Ms, Mrs, as appropriate), rather than Dr (Doctor). Until the 19th century, earning a med-
ical degree was not required to become a qualified surgeon. Hence the modern practice
of reverting from Dr back to Mr after successfully completing qualifying exams in sur-
gery (e.g. Memberships of the Royal College of Surgeons) is a historical reference to the
origins of surgery in the United Kingdom as non-medically qualified barber surgeons.

Military usage, in the United States Military, Warrant Officers and Chief Warrant
Officers are addressed as Mister. In the United States Navy and United States Coast
Guard it is proper to use Mister to refer to commissioned officers below the rank of
commander, though the use of Mister implies familiarity compared to the use of rank
title for an unknown officer.

In the British Armed Forces, a Warrant Officer is addressed as "Sir" by other
ranks and non-commissioned officers; Commissioned officers, particularly of junior
rank, should address a Warrant Officer using his surname and the prefix Mister, for ex-
ample Mr Smith, although often their rank or appointment is used, for example "Ser-
geant Major," "Regimental Sergeant Major,", or "RSM".

Judges, in the Courts of England and Wales, Judges of the High Court are called,
for example, Mr Justice Crane (unless they are entitled to be addressed as Lord Justice).
Where a forename is necessary to avoid ambiguity it is always used, for example Mr
Justice Robert Goff to distinguish from a predecessor Mr Justice Goff. The female equiv-
alent is Mrs Justice Hallett, not Madam Justice Hallett. When more than one judge is
sitting and one need to be specific, one would refer to My Lord, Mr Justice Crane. High
Court Judges are entitled to be styled with the prefix The Honorable while holding of-
fice: e.g. the Honorable Mr Justice Robert Goff. In writing, such as in the law reports, the
titles "Mr Justice" or "Mrs Justice" are both abbreviated to a "]" placed after the name.
For example, Crane ] would be substituted for Mr Justice Crane.

The Chief Justice of the United States may be referred to as either "Mr. Chief Jus-
tice," or "Chief Justice." For example, "Mr. Chief Justice Roberts," or "Chief Justice Rob-
erts.".

Catholic clerics, among Catholic clergy, "Mr." is the correct title and form of ad-
dress for seminarians and other students for the priesthood and was once the proper


http://en.wikipedia.org/wiki/British_Armed_Forces
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title for all secular and parish priests, the use of the title "Father" being reserved to re-
ligious clergy only. The use of the title "Father" for parish clergy became customary
around the 1820s.

A diocesan seminarian is correctly addressed as "Mr.", and once ordained a tran-
sitional deacon, is addressed in formal correspondence (though rarely in conversation)
as the Reverend Mister (or "Rev. Mr."). In clerical religious (those primarily made up of
priests), Mr. is the title given to scholastics. For instance, in the Jesuits, a man preparing
for priesthood who has completed the novitiate but who is not yet ordained is properly,
"Mr. John Smith, S]" and is addressed verbally as "Mister Smith"- this is to distinguish
him from Jesuit brothers, and priests. (Although, before the 1820s, many Jesuit priests
were also called "Mr.".) Orders founded before the 16th century do not, as a rule, follow
this practice: a Franciscan or Dominican, for instance, becomes a friar after novitiate
and so is properly titled "Brother” or, if a cleric, "Father".

Sir is an honorific address used in a number of situations in many anglophone
cultures. The term can be used as a formal prefix, especially in the Commonwealth, for
males who have been given certain honors or titles (such as knights and baronets),
where usage is strictly governed by law and custom. It may also be used informally to-
wards a male of superior rank or status, such as an educator, or as a form of address
from a merchant to a customer. Equivalent terms of address to females are "ma‘'am" or
"madam" in most cases or in the case of a very young woman, girl, or unmarried woman
who prefers to be addressed as such, "miss". The equivalent term for a knighted woman
or baronetess is Dame or «Lady for the wife of a knight or baronet.
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YK 82
NNOJIM®YHKIIMOHAJIBHOCTb U CEMAHTUKA MHOT'O3HAYHbIX
CYIIECTBUTE/bHBIX B AHIJIMMCKOM A3BIKE
II.T. J>xypaeBal
AHHOMaAyus

B craTbe paccMaTpuBaWOTCA NMOJHPYHKLHOHAJIbHOCTh M CEMAaHTHKa MHOTO-
3HAYHBIX CyIleCTBUTE/bHBIX B aHTJIMHCKOM sI3bIKe

Karuesnle caosa: l'[OJII/I(l)YHKI_U/IOHaJIbHOCTb, CeéMaHTHKa, aHaJ/JIu3, CyllleCTBUTEJ/IbHbIE,
CEMAHTHUYeCKad CBA3b

3asavedl JAaHHOTO pasjesia SBJASETCS HUCC/Ie0OBaHUE XapaKTepa JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYECKOTO BapbUPOBAHUS MHOT03HAYHOTO CYLIECTBUTEJBHOTO tongue, KOTOpPOe
BXOJUT B GOJIBIIYI0 TeMaTUYeCKyI0 TPYINy CJOB, 0603HAYAIOLIMX YACTH yesjoBeye-
CKOTO TeJIla B COBpeMeHHOM aHTJIMACKOM si3blKe. Kak H3BeCTHO, IpMMeHeHHE METO/IOB,
o6ecrneyrBalIMX PAa3HOCTOPOHHUHM NOJX0J K HU3y4yaeMOMy OOBEKTY, NOMOraer
rJ1y6’ke MPOHUKHYTh B €ro CylHOCTh. Ha 1-M 3Tane vccaesoBaHNs Mbl UCIIOJIb30BaIH
MeTOo/ JIEKCHIeCKUX TpaHchopmarui. OH aBaseTcs 3¢ PpeKTUBHBIM CPEICTBOM HCCIIe-
JIOBaHUSI CMBICJIOBOTO COZIEPKaHUS CJI0B C CUJIbHO Pa3BUTOW MHOI'03HA4YHOCThIO. Ha
OCHOBAaHHWHU JIaHHBIX HCII0Jb30BaHHBIX CJI0Baped ObLI COCTaBJIEH CBOJHBIA CIIMCOK
BCeX NPHUBOJMMBIX UMU 3HAYEHHUH CyLeCTBUTENbHOrO0 tongue. 3aJja4ya 3aK/104ajach B
TOM, YTOGBI BCe 3HAYEHHUsI YKA3aHHOTI'O CYLIeCTBUTEJbHOTO0 OGBSCHUTH OLHO 4yepe3
Jpyroe U olpeJiesisiTh HaIMYKe WK OTCYTCTBHE CEMAaHTHYECKON MPOU3BOJHOCTH Iy-
TEM BBISIBJIEHUS B UX JePUHHUIUSIX OOIUX 3JIeMEHTOB-II0Ka3aTeJeld CeMaHTUYEeCKON
CBsI3U. 3HAYeHHUs CYIeCTBUTEJIBHOr0 tongue BBIMHUCHIBAJMCh BMECTE C UX CJIOBAp-
HbIMU e UHULUAMHE (TOJKOBAHUAMH). [1J11 3HaUeHUH MOSICHSIEMBIX IIPU IOKOE, CHHO-
HUMOB, JleGUHULIMY COCTABJIS/INCH IOCPEJCTBOM 3aMeHbI 3TUX CUHOHUMOB UX Aedu-
HULUSMH, B3ATBIMU U3 HCII0JIb3yEMBIX CJIOBapel. B ciyyae Heo6x0AUMOCTH 3TH Aedu-
HULMHU NOJiBeprajuch Npeobpa3oBaHUAM, HAIPAaBJEeHHbIM Ha BblsiBJeHUE dopMalib-
HBIX II0Ka3aTesel CEeMaHTUYeCKOH CBA3U (T.e. 0611uX 371eMeHTOB). CielyeT OTMETUTD
4yTO Ha [-M 3Tare uccie0BaHUs BCe CI0BapHbIe 3HAYEHHU CYLIeCTBUTENbHOTO tongue
paccMaTpUBaIMCh 6€30THOCUTEIBHO K GOPMaM HX I3bIKOBOT'O BBIPQXKEHHS U PYHKIH-
OHa/IbHOM peaJiu3aluu.

B pesysbTaTte TpaHcpopMalMOHHTO aHAIM3a yCTAaHOBJIEHO, YTO JIMILB 6 CJIOBap-
HbIX 3HAYeHUH CYLIECTBUTEJBHOTO tongue UMEIT MeXJy CO60H ceMaHTHYEeCKyIo
CBf13b, YTO GpOpPMaIbHO BBIPAXKAETCSI HAIMYMEM B HUX CJIOBApHBIX e UHULUAX 00IHX
3JIEMEHTOB:

tongue:r—the movable organ in the mouth, used in eating, tasting, licking,

etc.; the principal organ of articulate speech in man

tonguez—the tongue of an animal, as an article of food

tongues—the faculty of speech; voice

tongues—the manner or character of speech

tongues—the speech or language of a particular people, region or nation

OTcyTCTBHE KAaKUX-TH00 0OIHX 3JIEMEHTOB B ZIleGUHHULUSIX OCTAJbHBIX CJI0Bap-
HBIX 3HaY€HUH CYIeCTBUTENbHOTO tongue CBU/IETEIbCTBYET 06 OTCYTCTBUH CEMAHTH-
YeCKOU CBSI3U MeX/y HUMH.

Ha Il-om sTane ucciefoBaHUs Mbl MCIOJIb30BaTH METOJ, KOHTEKCTYaJbHOTO
aHasn3a. C moMolbI0 JAHHOI'0 METOAA ObIIM BhIsIBJIeHb! GOpMasbHbIE CPeLCTBA pea-
JIM3alUi BceX 3HAaYeHHUH CYLeCTBUTEIBHOTO tongue, 3apUKCHUPOBAHHBIX B TOJKOBBIX
cioBapsix. Pe3ysbTaThl NpOBEJEHHOTO aHajJM3a IOKa3ajld, YTO JHIIb 3HAYEHHUS
tongue: - tongues, CBsI3aHHbIE MEX/AY COO0H OTHOLIEHUSIMU CEMAaHTHUYECKOW MPOU3-
BOJHOCTH UMEIOT YETKHE TUIIOBbIE KOHTEKCThI YIIOTPeBIEeHUSI.

1/Incypaesa Llaxao I'yaomosHa - npenosaBaTe/b aHIJIMACKOTO si3blKa Kadepbl «HcTo-
pUM Y IpaMMaTHUKHU aHIJIMICKOro s3bika», CaMapKaH/CKUH roCyAapCTBEHHbIH HHCTUTYT HUHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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JTUMOJIOTUYECKHU UCXOAHOE 3HaYeHH e tongue1 «sI3bIK» pean3yeTcs B JIeKCHUe-
CKOM KOHTEKCTe | CTeleHU B COUETAaHUM C MpUJaraTeJbHbIMU U MPUYACTUSAMH, 060-
3HavaUMMU IBeT U pusnyeckoe coctossHue (red, black, swallen, coated, etc.).

She held Pyle’s leash - a black, chow with a black tongue [4, c. 48].

CoueraHue a black tongue o03Ha4YaeT «UCCUHSA-YEPHBIN SA3bIK» (SI3bIK TAKOTO
I[BETA UMEET 4Yay, CO6aKa KUTAWCKOH IOPO/Iibl, HAIOMUHAKIIAsA JAUKYy).

YKa3aHHOe 3HaUYeHHe peaiM3yeTcs TaKXKe B COYETAHUHU C IJIaroJiaMu, Bbipaa-
IOLIMMH pa3udHble pusndeckue feicTBUs (to bite, to burn, to stick out, to put out,
etc.).

Beatrice put her tongue between teeth and laughed wickedly [3, c. 68].

CouetaHue to put one’s tongue between one’s teeth o3HauaeT «mnoka3arsb, BbICY-
HYTb SI3bIK».

3HaveHHUe tonguez «6JII0/10, KylIaHbe» PeaJnu3yeTcs B JEKCUYEeCKOM KOHTEKCTe
[-o¥i cTeneHU B COUETAHUM O MPUYACTUSIMH, 0003HAYAK UMY Pe3y/IbTaT KYJTUHAPHOU
ob6paboTtku (pickled, smoked, rolled, boiled, etc.), a Takxe B COU4MHUTETLHOM COYETA-
HuM ham - and - tongues:

...They expect tea and bread - and - butter for four - pence, and cake for sixpence,
and apricots or pineapple for nine pence, and ham - and - tongue for a shilling... [1, c.
114].

CoueraHue ham - and - tongue o3Ha4aeT «6yTepOPOJ, C BETYIMHOMN U SI3BIKOM».

3HavyeHHe tongues «roJioc, jap peur» peaausyeTcsl B COYeTaHHUU C IJIaroaamu to
lose, to find, to hold, to loosen, etc.

The young man was short of speech as a rule, but he could find his tongue with
his ‘uncle’ [1, c. 216].

CouetaHue to find one’s tongue o3Ha4yaeT «CTaTh Pa3rOBOPYUBBIM, CJIOBOOXOT-
JIUBBIM; (BHOBB) 06PECTHU Jlap peuu».

3HavyeHHe tongues «pedb MaHepa rOBOPUTH» Peanu3yeTcss B COYETAHUU C IPH-
JlaraTeJbHBIMU M NPUYACTHUSIMH, BBIPAXKAI[UMH 3MOIHOHAIBHO-3KCIPECCHBHbBIE
cBorctBa (rough, sharp, excited, flattering, etc,).

Rose Waterford had a blistering tongue, No one could say such bitter things... [5,
c. 49].

CoueraHue a blistering tongue o3HayaeT «sAJA0BUTbIN SA3bIK, I3BUTe/IbHAs Ma-
Hepa pedu».

3HavyeHHe tongues «sI3bIK HAIUH, UAJEKT» peajn3yeTcs B COYeTaHUU C IpUJa-
raTeJbHbIMH, UMEIMMH JIOKAJIbHOE 3HaUYeHHE, a TAKXKe C IPUJIaraTeJbHbIMH, BbIpa-
YKAIIMMHU HallMOHaJIbHYI0 MpuHaiexxHocTh (local, native, Hebrew, heathen, etc.).

‘She was baptized Blodeuwedd, which being interpreted into your heathen
tongue means literally, Flowerface’ [106, c. 149].

CoueTanue the heathen tongue o3HauaeT «peyb 0N A3bIYECKON BEPHI».

CoueTanue a tongue of flame o3HayaeT «sI3bIK MJIAMEHUY.

Hanuyue TecHOW ceMaHTHYECKOH CBSI3U U YETKHUX TUIIOBBIX KOHTEKCTOB yIIO-
TpebJieHUsI 3HaYeHUH tonguei — tongues aHAJIU3UPYEMOTO CYLeCTBUTEIBHOIO CBU/IE-
TEJILCTBYET O TOM, YTO OHU NPEACTABJSIOT COG0M CaMOCTOSITeIbHbIe, TapaJMrMaTH-
YecKUe 3HAYeHUs U SIBJSIOTCS COJIePXKaTeJbHOU CTOPOHON COOTBETCTBYIOIIMX JIEK-
CUKO-CEMaHTUYECKUX BAPUAHTOB CYLIECTBUTEJBHOTO tongue.

Bce ocTasibHble 3HaUYEHUSI PACCMAaTPHUBAEMOTO CYI[eCTBUTEIBHOT0, 3aQUKCHUPO-
BaHHbIE B aHTJIMHCKUX TOJKOBBIX CJIOBApsiX, HE UMEIOT YeTKHUX TUIIOBBIX KOHTEKCTOB
ynoTpeb6sieHus. Kak yka3blBaJoCh BBINIE, B UX CJIOBAPHBIX AePUHUIUAX OTCYTCTBYIOT
ob1ire 3/1eMeHThI — MOKa3aTeJId CEMaHTUYeCKOH CBsA3H. Bce 3TO cBUETENBCTBYET 0O
TOM, YTO 3TH 3HAUEHHUs He OTBEYAIOT OIpe/IeJIEeHUI0 CAMOCTOSITE/ILHOTO, TapaJurma-
TUYeCcKOTo 3HaueHUs. OHU 06y CJI0OBJIEHBI 0COOEHHOCTSMU peyeBoro GyHKIMOHUPOBa-
HUS CYLIECTBUTENLHOTO tongue U OTHOCATCA K cpepe CHHTarMaTHUKH.

Takum 06pa3oM, COOTHECEHHE Pe3yIbTATOB, OJYYEHHBIX C TIOMOIIbI0O METO/IA
JIEKCMYECKUX TpaHCcOpMalLUH, C JAaHHBIMH KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJM3a Jjajio BO3-
MOKHOCTb OO'B€KTHUBHO OIPEJIeIUTh XapaKTeP CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpPbl MHOIO-
3HAYHOI'0 aHTJIMHACKOrO0 CYLIeCTBUTENBHOTO tongue.
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YK 82
POJIb KOHTEKCTA B PEAJIM3ALIMH 3HAYEHHUA C/IOBA

H.A. U6apmoBal
AHHOMayus

B cTaTbe HcCIefyI0TCS TUIIBI KOHTEKCTA U PACCMaTPUBAETCS €0 POJIb B peasiu-
3aljMM 3HaY€HHUsl aHIJIMHACKOTO CJI0BA.

Karoueswvle caosa: HWHAWKATOP, KOHTEKCT, JIMHIBUCTHUY€CKaA 6asa, MHUKPOKOHTEKCT,
MaKpPOKOHTEKCT, peasin3dalud 3Ha4YeHu4, CMellaHHbIN THUII, CHOXKET, CUTyalusd, SKCTpa-
JIMHTBUCTHUYECKOE ABJIEHHUE, A1PO0.

[Ipexxae Bcero, pacCMOTPUM THIIBI KOHTEKCTA, OCHOBBIBAsICh HA SA3bIKOBBIX, Ma-
TepUa/IbHBIX UHAMKATOpaX. B 3aBUCHMOCTH OT UX XapaKTepa pas3/IMyaloTcs JeKcuye-
CKHH, TpaMMaTHY€eCKUH U CMeIlaHHbIH (JIeKCUKO-TpaMMaTHY€eCKUI) TUIIbI KOHTEKCTA.
[Ipu iekcUYeCcKOM THIle BaXKHO JIEKCUYeCKoe 3HaYeHHe CJI0B-UHANKATOPOB, 110/ BJIU-
SIHWEM KOTOPBIX U MPOUCXOJUT BbI6OP CEMAaHTHYECKH CBA3AHHOHN C HUMM YacTH 3Ha-
yeHus sagpa (I.B. Kosnmakosa, 2004: 47).

Hanpumep, npunaraTtenbHoe sound NOTEHIIMAJBbHO MOKET ObITh peaju30BaHO
B O/IHOM M3 YeTbIpex 3HaYeHUH:

1) healthy, not injured, hurt or decayed;

2) based on reason, prudent;

3) capable, careful;

4) thorough, complete.

B peun kax/J0e U3 3TUX 3HAYEHUH OKa3bIBAETCS B OKPYKEHMUU Pa3HbIX UH/MKa-
TOpPOB:

1) sound mind in a sound body; sound fruit;

2) sound argument (policy); sound advice;

3) a sound tennis player;

4) sound sleep; sound thrashing.

Jlekcuveckoe 3HaYeHUe UHAUKaTOpoB mind, body, fruit (smth that can be in-
jured, hurt or decayed) yka3biBaeT Ha 3Ha4YeHHe sApa 1. CeMa reason, coJiepkamasacs
B JIEKCUYECKOM 3HaYeHUH HHAUKATOPOB argument, policy, advice, ykaspiBaeT Ha HE00-
XOJJMMOCTb BbI6Opa 3HaueHHsA 2. [1o06HBIM Ke 06pa3oM JJeHCTBYIOT UHAUKATOPHI
player u sleep uu thrashing.

Eme npumep: cyumecTBuTejJpHOe mouth peasnsyeTcss B 3HaY€HHUU opening
through which animals take food in; space behind this containing the tongue, etc. B co-
YeTaHUHU C UHAMKATOpoM dog, B JIeKCHYEeCKOM 3Ha4YeHHH KOTOPOro ecThb ceMa animal.
Jpyroe 3HayeHune mouth - opening or outlet - peanu3yeTtcs B coueTaHUSX C JIEKCHYE-
CKUMH MHJMKaTopaMu bag, cave, river, etc., 06'beJUHEHHBIX ceMOH inanimate. B 1ekcu-
4eCKOM KOHTEKCTe, TAKUM 06pa30M, BbIGOD 3HAUEHHUS sApa 3aBUCUT TOJIbKO OT JIEKCH-
4eCcKOro 3Ha4eHUsl HUHAMKATOPpa WU HHUKATOPOB.

['paMMaTHyeCcKUil KOHTEKCT BO3HUKAET TOrZQ, KOr/Aa B POJIM UHAMKATOpaA BbI-
CTynaeT Kakasi-JIM6o rpaMMmaTrhyeckast yHkuus. Tak, HanpuMep, 3HaueHUe cjoBa ill
3aBHUCHUT OT TOH PYHKI[MH, KOTOPYIO OHO BBHINOJIHSIET B BbICKa3blBaHUU. Eciiu pyHKIHs
npeaukatuBHas (fall ill; be taken ill), 3HaueHue aapa MoXKHO TOJKOBATh Kak in bad
health. B arpubytuBnoi dyukunwu (ill luck; ill will) 3Hauenue sgpa - bad, hostile.

AHanoru4HbINM pUMep - BbIGOP 3HAYEHUs riaroJa make, KOTopbiit B QyHKLINU
4acTU cOCTaBHOrOo cka3dyeMoro (make smth move) peanusyet 3HaueHue compel, cause
(They made me tell the story.), Ho B yHKIIMK NPOCTOr0 CKa3yeMOTO C IPSIMbIM J0T0JI-
HeHHUeM o3HavaeT construct or produce smth (She made coffee for all of us. Bricks can
be made of clay.).

1H6adosa Haguca AxmamuanoesHa - NpenojaBaTesb aHIJIMUCKOTO sI3blKa Kadepbl
«AHTJIMHCKOrO fi3plKa U JIUTepaTypbl», CaMapKaHJCKUH roCyAapCTBEHHBIH MHCTUTYT WHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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Yalue Bcero, 0HAaKO, /IJist BEPHOT'0 BIGOPA YAaCTH 06'beMa 3HaYEHH I MHOTO3HAY-
HOTO CJIOBA UCHOJIb3yeTCs] CMEIIAaHHbIN (JIEKCUKO-TPAMMAaTUYeCKUM) THIT KOHTEKCTA,
rzie BaXKHO U JIEKCHYECKOe 3HAYeHHE, U TpaMMaThiecKoe opopMIeHHe HHUKATOPOB.

Hanpumep, npu ojuHakoBOM rpaMMaTH4eckoil opopmiieHHOCTH ¢ppa3 He ran a
horse u He ran the risk peasuzanuu 3HayeHuss make move u expose oneself to a possi-
bility of danger cnoco6¢TBYyIOT JieKCUYeCKHe 3HaYeHUs] HUHAUKATOpoB. OZiHAaKO O/HO-
BPEMEHHO C 3TUM «CpabaTbIBAa€T» U TPAMMaTHYeCKUI KOHTEKCT - IPUCYTCTBHE JIOTI0JI-
HEHUs IPU IJIaroJie-siipe B JAHHOM KOHCTPYKLUKHU B OTJIN4YMe, HanpuMep, oT The horse
ran.

Taxke HeJOCTaTOYHO /151 IIOJHOTO MOHMMAaHUsA BbICKa3bIBaHUA It stopped to
start again soon ero rpaMmMaTHyeckoe opopMJIeHHE, XOTSI OHO U CHUMAET YaCTh «IHIL-
HUX» 3HaYeHUH sjpa stop (cp. It stopped doing smth). Heo6xoaumMbIM oKka3biBaeTcs
ellle ¥ JIeKCHYeCcKoe 3HaueHHe UHAUKaTopa it. Eciiu 3To 3aMecTHTeb C10Ba € 061IUM
JIEKCUYeCKUM 3HaueHHeM living being, peanusyercs 3HaueHue sapa come to rest, halt
(The dog stopped to start again. The tourists stopped for a night to start again in the
morning.); 3Ha4eHue it — inanimate object yrouyHuT siapo kak discontinue (The rain
stopped.).

B Tex ciy4asx, Korja B KauecTBe MH/JAMKATOpa BBICTYNAaeT He MaTepHasbHbIH
OTPE30K peuy, a yCJIOBUS, B KOTOPBIX IPOUCXOAUT peyeBOM aKT, Mbl UMeEeM JIeJI0 C pe-
YeBOM CUTyalMel UJIH SKCTPATUHIBUCTUIECKUM, KHESI3bIKOBBIM KOHTEKCTOM». 3aMe-
THUM [OIYTHO, YTO B Pa3HbIX Pab0TaX OH MOXKET HAa3bIBATHCSI MAKPOKOHTEKCTOM, peye-
BbIM, OBITUHHBIM UJIM TEMAaTUYECKUM KOHTEKCTOM. POopMbI peueBOi CUTyallUH pa3Ho-
o6pasHnbl. OHa U3 HauboJiee pacIpoOCTPaHEHHBIX - TAK Ha3blBaeMasi «KH3HEHHas CHU-
Tyalus», T. e. BHES3bIKOBbIE 06CTOSATEIBCTBA, B KOTOPHIX YIIOTPE6IEHO MHOTO3HA4YHOE
CJIOBO.

PaccmoTpuMm npumep co cioBoM table B npeasoxxenuu Move that table a bit to
the right. B cutyanuu nepectaHoBKY Me6eJsiv 3HaUYE€HHE BBISICHSETCSI IO/] €€ BIAUSIHUEM
- a piece of furniture; B cuTyanuu noJroToBKU K BBICTYIJIEHHIO, OKIay 3T list of
facts, numbers, systematically arranged (mathematical tables). Peasnu3zanus HyxHOTO
3HA4YeHUsl NMPOUCXOJUT C MOMOLIbI0 He f3bIKOBBIX HUHAMKATOPOB, a BHES3BIKOBOH
«KH3HEHHOU cuTyauuu». K 06cTosATeNIbCTBaM pevyu OTHOCSTCS TAK)Ke XKeCThbl, MUMHUKA,
MHTOHALYsI FOBOPSILLETO.

Bsin3kast no xapakTepy pa3HOBU/IHOCTb P€YEBOM CUTYALMH - CUTYaIUs TEMaTH-
yeckasi, WM, KaK ee 4YacTO Ha3blBalOT, CIOXKETHasA. HUKaTOpOM, MOMOTamIUM OT-
60py, ABJISIETCS BCE COZlEepKaHUE TEKCTA, ero TeMa. HecMoTpsi Ha Ha3BaHUeE, CIOXKETHAs
CUTyalusl He CBs3aHa C CIKETOM XyZ0XKEeCTBEHHOTO Npou3BeAeHus. TeMa, Kak npa-
BUJIO, IOMOTAET ONIpeZeIUTh 3HaYeHH e CJ10Ba B CIEl[MaIbHBIX TEKCTAX, 0CO6EHHO eC/U
peub UeT 06 UCI0JIb30BaHUHY TEPMHUHA B pa3HbIx oTpacsx (A.Jl. HoBukos, 2002: 83).

Knaccuyeckuilt npumep - JelcTBHe TeMaTH4YeCKOHN (CIOKeTHOM) CUTyaluu B
poJ¥ MHAMKATOpPA NpH fA/ipe case. B paboTax no rpaMMaTHKe C/10BO peasu3yeT 3Haue-
Hue form of a noun or pronoun, B IopuUYecKUX TeKCTax — question to be decided in a
law-court, B MegunuHckux — person suffering from a disease, B BoeHHOM Jiesie — op-
eration, B duHaHCcOBO# TeMaTuke — actual state of affairs u, HakoHel, B GLITOBOM
cMblcsie — instanceor example of the occurrence of smth.

Oco6o BbIAe/IsIeTCsl onMcaTe/IbHAsA CUTYaLdsl, KOT/1a B pOJIM MHAUKATOpa BBICTY-
HaeT He caMa 0OGCTAaHOBKA peyH, KaK B [IEpBOM THIIE, a ONMCAHHUE 3TOH 06CTAaHOBKHU.
YacTHBIN c/Iyyal onyucaTeJbHOU CUTYalUH - aBBTOPCKHE peMapKH B Ibecax, HaIpuMep:
What a mess this table is! (bangs his fist on it spilling the tea).

W KOHTEKCT, U pedyeBasl CUTyalMsl HEUTPATU3YIOT B pedyd MHOTO3HAYHOCTb
coBa. Eciiv uHAMKaTOp BapbUpyeTCs, He BJIMsSA HA CEMAaHTUKY f/Jpa, KOHTEKCT HOCUT
nepeMeHHbIN xapakTep. CJ10BocoYeTaHHe CBOGOAHO U MOJYMHEHO TOJBKO OGIIHUM 3a-
KOHAaM COYeTaeMOCTH CJIOB B si3bIKe (a boy's - girl's - dog's - cat's mouth). UHorza us-
JUKaTOP U 1Ap0 006pa3yoT HEPA3PhIBHYIO CMBICIOBYIO CBSI3b, B3AMMHO BJIMSS HA Ce-
MaHTHUKY ApYyT Apyra. B 3ToM ciy4ae KOHTEKCT Ha3bIBaeTCs MOCTOSTHHBIM, a CJIOBOCO-
yeTaHUe NepecTaeT 6bITh CBOGOAHBIM U ITEPEXOJUT B pa3psis Gpa3eosoTnyecKux.

BbI60p TOTO MM HHOT'O COOTBETCTBUS IPH NepeBO/ie BO MHOTOM ONpeJeIseTCs
KOHTEKCTOM, B KOTOPOM ynoTpe6JieHa Ta WM UHas s3bIKOBasl eJUHULA. B mpouecce
NEepPEeBO/Ia «CHATHE» MHOTO3HAYHOCTH SI3bIKOBBIX e/IMHUIL U OIpe/ieJieHre BbiGopa Ie-
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PeBOYECKOT0 SKBUBAJIEHTA 00YCJI0BIUBAETCS PAAOM PAaKTOPOB, KaK TO: Y3KUM KOH-
TEKCTOM, LIMPOKUM KOHTEKCTOM M 3KCTPaIMHIBUCTHYecKol cutyauueit (I.X. bBakueBa,
1993: 23).

Bes yyeTa Bcex 3TUX GaKTOPOB B MX B3aUMO/€MCTBUU NOHMMaHHE PeYeBOTO
NpOU3BEJIEHUS U, TEM CaMbIM, €ro IlepeBo/] Ha3bIBalOTCs HEBO3MOXKHbIMU. UMEeHHO 1o
3TOM MpUYMHEe JIMHTBUCTUYECKHUH 0a30¥ Teopuu MepeBOja, KaK ObLIO OTMEYEHO,
JI0JKHBI CJIYKUTh, BO-MIEPBBIX, JUHIBUCTHUKA TEKCTA, BO-BTOPHIX, MAKPOJUHI BUCTHYE-
CKOe OMHCaHHe S3blKa C y4eTOM (QYHKIUOHHUPOBAHUS €ro CUCTEMbI BO B3auUMO/Iei-
CTBUU C 3KCTPAJMHIBUCTUYECKUMHU SIBJIEHUSIMHY, ONPeEISIOUMMHU TPeJIMET, IOCTPO-
eHUe U yCJ0BUS CyLeCTBOBaHUS 00beKTa NepeBo/ia - pe4eBOT0 IPOU3Be/eHUSA.

Cnucok aumepamypbl
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YK 82
POJIb KOHTEKCTA B PEAJIM3ALIMU AHTOHUMHUYECKHUX
OTHOIIEHUH, 3AK/JTIOYEHHBIX B TAPAJJUTMATUYECKHUX
XAPAKTEPUCTHUKAX CJIOB B AHTJIMMCKOM A3BIKE
II.T. J>xypaeBal
AHHOMaAyus

B ctaTbe paccMaTpuBarOTCA THUIIbI daHTOHHUMHUYECKUX OTHOIIIEHUN He CBOM-
CTBEHHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOU rpyiie, a Tak»e rpyIaniIibl rjiaroJioB roBOpeHud.

Karuesvie caosa: pOJib, aHTOHOMHWYE€CKHWE OTHOILIIEHHA, CJIOBA, AHTOHUMbI, CEMAHTHUKA

PoJib KOHTEKCTA B peajiu3alMi aHTOHUMHUYECKHUX OTHOIIEHUH, 3aK/II04YEHHBIX B
napaJjurMaTU4eCcKUX XapaKTepUCTHUKaX CJI0B, BO3PACTAET €CIU MEXAY JAByMs MPOTH-
BOINOCTABJIEHHBIMU CJIOBAMU B KOHEYHOM CUeTe MOXXHO YCTAHOBUTb OJMH W3 THUIIOB
AHTOHMMUYECKUX OTHOLIEHUH, HEe CBOMCTBEHHBIX JAHHOW JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKON
rpynrme.

Hanpumep, oTHOLIEHHE MEXY 3HAYeHUSIMU CJIOB

shout - whisper - pronounce in a loud voice - MOXHO B KOHEYHOM CYETE CBECTH
pronounce in a low voice k oTHomenuto - loud - low, HO 3TO OTHOWIEHWe CBOWM-
CTBEHHO NpUJIaraTe/bHbIM, a He IJIarojam, U AJjs JeKCUKO-CEMAaHTHYECKON T'PYIIIbI
IJ1IaroJiIoB TOBOPEHHUSI aHTOHUMHUS BOOGIIle He XapaKTepHa.

Bpsig siv MOXKHO HAWTH JIpyTHe Naphl IV1aroJios, rjie IPOTHUBOIIOCTABJIEHNE UAET
[0 TAKOMY OTHOIIEHHUIO: aHTOHUMHUYHOCTbD 3/leCb HUKAK He ONMUPAeTCsl Ha TUUYHYIO
MoZzeib. Ee riaBHOU onopo# ABJIA€TCA COOTBETCTBYIOIIUN KOHTEKCT:

“Whisper, don’t shout, However did you get in here?” [6, c. 124].

[IpoTrBOmOCTaB/IEHNE JJ1s1 TTAphI rags - finery:

Would you go in rags when all your neighbours were dressed in finery? [1, c. 170]
B KOHEYHOM CuUeTe CBOJUTCS K OTHOIIEHHI0 MoJisspHOCTH: new and rich // old and
cheap, T.e. TUNY, HUKAK He CBOMCTBEHHOMY CYL|eCTBUTEJbHBIM — HAa3BaHUSM Npe/Me-
TOB.

[IpruMepHO TO Ke NMPOUCXOAUT B HEKOTOPBIX CAyYasxX NPOTHUBONOCTABJEHUS
c/10B B MeTapOpHUIECKUX 3HAUYEHHSX, KOT/Ia B OCHOBA NIepeH0ca 3HAY€EHU JieXaT Ipu-
3HAKH, Haxo/s1ecss BaHTOHUMUYECKOM OTHOLIEHUH:

feather - plummet (lightness - heaviness)

float - drag (ease - difficulty):

The delight in Nicole’s face - to be a feather again instead of a plummet, to float
and not to drag [1, c. 190];

shiver - sweat (cold - heat):

...the Baumgartner child in the orange buckskin leather charro dress shivered in
it instead of sweating [1, c. 113]

swagger - cringe (pride - humiliation):

But whether the native swaggers or cringes, there’s always something behind
every remark he makes, always something, and if nothing else, he's trying to increase
his izzat - in plain Anglo-Saxon to score [2, c. 149].

thoroughbred - mongrel (high - low breeding):

But every individual has his or her own fate, and her own sphinx. Alvina’s sphinx
was an old deep thoroughbred, she would take no mongrel answers [3, c. 181].

Bo Bcex 3THX c/ly4yasix MpHU KOHEYHOHM CBOAUMOCTH NIPOTUBOINOCTABIEHHUH K OT-
HOLIEHUIO0, TUIIMYHOMY JIJI1 KAKOT0-IM60 JPYroro JeKCHKO-rpaMMaTHYeCcKOro Kjaacca
WJIM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW I'PYIIIbI C/10B, HENOCPEACTBEHHOE OTHOLIEHHE MEXAY
3HAYEHHSIMH B KaXK/,0¥ Mape CJI0B He SIBJAETCS TUIHYHBIM, He SIBJISIETCS MOJEJIbIO
JPYTUX NPOTHBOTIOCTABJIEHHUH.

1/Incypaesa Llaxao I'yaomosHa - npenosaBaTe/b aHIJIMACKOTO si3blKa Kadepbl «HcTo-
pUM Y rpaMMaTHUKHU aHIJIMMCKOro s3bika», CaMapKaH/ACKUH roCcyAapCTBEHHbIH HHCTUTYT UHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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KOHTeKCT, aKI[eHTHPYsl B 3HAYEHHUSX CJIOB Te MPU3HAKH, MEXKAY KOTOPbIMU
MOXXHO YCTAaHOBUTh aHTOHUMHWYECKOE OTHOILIEHHE, UTPAET 3/eCh MPUMEPHO TY Ke
POJib, KOTOPYIO JJ/I51 MapaJUrMaTUYeCKUX U MapaJUurMaTUKO-CHHTarMaTU4eCKUX aHTO-
HUMHWYECKHX Tap WrpaeT caM MOJEJHMPOBAHHBbINA, TUMHYHBIA XapaKTep Helocpes-
CTBEHHOTO OTHOILEHUS MEXAY 3HaUYeHHUSIMHU.

Tako# THI aHTOHUMHUHY MOXKHO Ha3BaTb CUHTAarMaTHUKO-NapaJurMaTHYeCKHM.

K aToii xe rpyrine aHTOHUMOB, I0-BUUMOMY, CJIe/[yeT OTHECTH Maphl HAXO/S-
IIUXCS B OTHOUIEHUSX, XapaKTEePHBIX JIMIIb JIJIsl OCPAHUYEHHOTO YKUCJIA ap B JJAaHHOM
SI3bIKE — MaJIO TUIIMYHYI0 HE TOJIbKO /IJisl IEKCUKO-CEMaHTHUY€eCKOU IPyNIbl MU 4aCTH
peyvu, HO U /i I3bIKa BOOOGIIle, c/1abo OTMEYEHHYI0 B CO3HAHUM FOBOPSLIMX aHTOHU-
MHUIO.

B aHr/IMICKOM sI3bIKE OJIHUM U3 TAKUX CJ1a60 OTMEYEHHbBIX TUIIOB aHTOHUMUYe-
CKHUX OTHOIIEHUH SIBJISIETCS IPOTUBOIOCTABJIEHUE CYI[€CTBUTEbHBIX 110 JIMHUU BbI-
coTa - rJiyOouHa.

HeMHorouucjeHHble napbl NOA0GHBIM 06pa30M MPOTHUBONOCTABJIEHHBIX CJIOB
YHOTPEOISAIOTCA aHTOHUMHUYECKH OOBIYHO B MEPEHOCHBIX 3HAYEHUsX, 0 YeM CBUJIE-
TeJIbCTBYIOT IPUBE/IEHHbIE HIXKE TPUMEpBI:

At one moment he is in the heights, at another he is in the depths [1, c¢.192].

Each character has to face the problem overcoming the shell shock of the first
disillusionment, the psychic fatigue too at the thought of going through all the heights
and depths with a new partner»

There are no mountains in my life... nor chasms. It is a rolling pleasant land, ver-
dant, my darling, thank you [3, c.129].

[Ipu ynotpe6JyieHUH B MPSIMbIX 3HAYEHHUsIX aHTOHUMHUYHOCTb NMOJOGHbBIX CJIOB
ropas/io MeHee O4eBHU/Ha:

It was a warm day, unusually so for April, windless and pacifying: looking out
into the sunshine one felt anthropocentrically that the pastures, rises and hollows wore
pacified too [1, c.115].

AHTOHUMBI 3TOro THIA CJEAyeT CYUTATb CHUHTArMaTHUKO-TapajurMarude-
CKUMH.

Cnucok aumepamypul

1. Abrahams P. The Path of Thunder. - The Path of Thunder. - London: Penguin, 2007. -
312p.

2. Christie A. Towards Zero. - London: Faber and Faber, 2009. -296p.
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UDC 82
TAPKUMA JYFATJAPU/JA ®PA3EOJIOTUK BUPJIMKJIAP BAEHUJA
YYPAUJAUTAH AUPUM MYAMMOJIAP
J.H. XaruToBal

AHHOMaAyus

Y6y ™MakoJsia TapKMMa JyFaTaapuga adpuM ¢pas3eosioTHUK OUPJIMKJIAD
6aeHu/a yuypaiiurad MyaMMoJsiap Xakuja.

Kaaum cy3aap: ceMaHTHKa, 3KBUBaJIEHT, $pa3eosioTUK OUPJHK, JEKCHUKorpadwus,
¢dpazeosiorusm.

Jlekcukorpadusa aMaIuéTHAA IHT MyXUM KUUMHUYUIMKIApAaH OUpHU Oy Cy3 éKu
cy3 OUPUKMACUHUHT Ma’bHOCUHHU YHUHT KYJUIaHUILWJJaH dapkam
xucob6saHaau.”Kyiai Ma3MyH 6U/1aH TEHT KMiIMaTra ara aMac,yH/ia Cy3HUHT KyI/1a0
MasMyHUH HMKOHUATAApU AWUPUHAUD. Kyanam-6y dpakaTruHa CY3HUHT y €KU Oy
Ma’bHOCHHU ulLIaTull feMakaup” (1,92).

By kabu MmyamMmMo ¢ppa3eosoruk MaTepuasira xaM gaxjagopaup.AMmo b cjsra
HUCOaTaH HyTKUH CEMaHTHUK XUJIMA-XU/JIMKHUHT SILIMPUH UMKOHUSAT/IAPUTra KYTPOK,
aragup,yyHKu ®PB HyTK ’kapaéHuja UIITHPOK 3THUIIM MYMKHUH Gy/raH 6uUp KaH4a
CEMaHTHUK JKUXaTJaapiaH n6opataup.Opa3noorusHUHT oy XUJIATU
MyHTa3aM,6aTapTub6 xapakThpuctukacu Brewer E.C. A Dictionary of Phrase and
Fable.Cent.ed. 2 nd impr. London, 1991; Hyamson A.M. A Dictionary of English Phrases.-
London: New York, 1992: Longman Dictionary of English Idioms.-London, Longman
Group Ltd., 1999 kabu nyfaTiapza KeJTUPUIALH.

Tabpud (mebenmumsicu) y3ura xoc Basudacu OOWC,TUI  OUPJIUTU
Ma3MyHUHHUHT, Iy >kyMmafad,PBHUHr XaM CHUCTEM-KOHHATAaTUB JKUXATaHU aKC
3TTUPMaiAN.MasMyHHUHT CUCTEM-KOHHOHATUB >KUXATHHU Tabpud TapKUbGUra
KUpUTHIIra OyaraH AroHa ypyHum ®.Byn TOMOHMJAH aMasra OLIMpHJIraH.AHHaH
6UTTa THUJ OUPJUTMHUHT MabHOJAPUHU TabpudJalja,abHU 0y GUPIUK CEMaHTHK
GesIrMIapyuHU TapTUOra coauija Jekcukorpad anbarra xap JAOMM aHHK CEMaHTHUK
OeNTWIAapUHUHT KAaHJAAWAWp YMyMHH (S'bHM K3rapMmac) TYIJIAMUHH aXpaTuo
KypcaTuwagu.by ymymuii Tyniiam ogataa ymeéy THI GUPJIUTHHUHT aCOCUU a)XXpaMac
CEMAHTHK OeJruiapuZaH Ty3WwaraH Oyaafgu.AUpuUM Xosuiapga Oup OUpHUJaH
dapksaHyBuM Gesruiap xaMm 6y/au6,yj1ap ofaTAa xap XWJ OHTEKCT/apJaH OJUHTaH
6ysnaau.lllynra kypa,ysap y éku 6y ®b MasMyHUHUHT y3rapyByaH KUCMUHU TaLIKUJI
Kuiaauaap.by kabu MabayMoT/ap TYpJiM XWJ MaTHJAAPHU H34YWJ Tap3ja Tax/MJ
KWJIMII HaTHXKacuZa OJIMHALH.

Tapxxuma nyraTiapuzia ¢ppas3eosoru3MJapHUHT Ma3MyH MOXUSTHHHU O4YHO
Oepull 3HI MyUIKyJ BasudasaplaH caHaJagu.ymby BasudaHUHI Kad Japakaja
f6aKapUJIMIIM TapXKUMa JyXaTUHUHT KUMMaTU Ba cuaTHHU bearuiainau.

TapxxuMa JyxXaT/iap TYy3WII Kapo€HHUJA acocaH HKKH XWJ OUPJIUKJIApU
ypTacuzja SKBUBAJIEHTJIMK MyHOCA6aT/JapUHU YpHATHII Macajacd ETaju.Yuoy
3KBUBAWJIEHT MyHocabaTJap acocaH TypJd THJI BaKW/JIADU MaHTHUKUH TyLIyHYa
CUCTEMaJIAPUHUHT YMYMHUUJIMTUTIa acOC/AaHa AU, TbHU XaJKJapHUHT Kalcu XyAyAza
WMCTUKOMAT KWJIMLIMJAH KAaThbUH Ha3ap,JyHEHU HJPOK KWIMIIJArM MaHTUKUAH
TyllyHYaJapu Oup XuJa xucobyaHaau.Ymoy dancadpuil TamMoWua 6Up T
3JIeMeHTJapd O6GWJAH MKKMHYM TWI 3JIeMeHTJIapd ypTacuja SKBUBAJEHT
MyHoca6aTJiap ypHATHUII MYMKHHMACJIUTHHY aCOCTalaN.

Tapxxuma JsyxaTjapuja TYsSHII JKapaéHMAA KyWHAard 3SKBUBAJIEHT
MyHOcabaTJ/ap YpHATULI NPUHIUIIAPUaH GOH/JalaHUII MyMKHH:

1.®pa3eos10ru3M 6Up THAAAH UKKUHYY TUIITA TYJIUK 3KBUBAJIEHT OPKaJIU
Tap’KMMa KuJInHaAu.byHu Kydnaaru cuMBoJIIap opKaau udo/janraiMus:

1Xaiiumosa Inbmupa HopbaesHa - npenoiaBaTe b aHIJIMUCKOro si3blka Kapeapbl «AH-
IJIMICKOTO fI3bIKa U INTepaTypbl», CaMapkaH/CKUM rocyAapCTBEHHBIN HHCTUTYT HHOCTPaHHBIX
A3BIKOB, Y36€eKHCTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 ¢ N2 5-2 (40)

L1 L2
A+B=AB A+B=AB
Bynna A+B=AB xap KaHJa#l cTpyKTypara ara 6yiraH ¢ppaseosioru3aMJIapHUHT
paM3uit 6eJrucy.
MacanaH,Kyiuzaru n6opasapHUHT LIAK/IU XaM,MabHOCH XaM TYJ1a MOC TYIIA/IU:

L1 L2
Life and death struggle XaéT MaMOT aHTH
To draw the line YU3UK TOPTMOK,
The seven wonders of the world  /lyHéHUHT eTTH M}>KU3acu
The seven deadly sins ETTH KeunpuIMac IryHox,

2.®pazeosiorusM 6GUpP TUJIJAH UKKUHYM THJra KMCMaH 5KBUBAJEHT OpKaJu
Tap)kuMa KuiauHaau.BbyHza ¢paseosoruamiap wakiauga 6ab3d  y3rapuuuiapra
KapaMac/JjaH,Ma’bHO 3KBUBaJIEHT XHucobsaaHaau.ByHaa Kyhdugaru tap3za udozasam
MYMKMH :

L1 L2
A+B=AB A+C=AC
L1 L2
A+B=AB A+C=AC
ByHra Mucos1 Kuin6 KyidujJarujiapHu KeJTUPaMu3:
L1 L2
The last straw Oxupru ToM4yu
The seven virtues ETTH 33ry Ui, eTTH 33ry pasuiar

3.AHaJsioT OpKaJ/Iv Tap»KUMa KUJINII IPUHIUIIN.

IOkopugaru ycayb6aapiaH ¢oiijjaslaHUIl UMKOHUSATH MYLIKYJ OVJIU6 KOJraH
BaKTJa TW/UIapJard yxumam u6opaapHH Kajlnb KUJIWL OpKaIu TapXuMa KUJIUII
MYMKHH.

L1 L2
A+B=AB C+D=CD

Ymo6y ¢pasuosoruamiapaa mMakKJgA TYpJau OYJIHUIIMra KapaMacAaH,3KBUBAJIEHT

MabHO Ky3aTHU/IaAU.

L1 L2
Everything is at sixes and sevens =~ XaMMacCMHMHT 0€XY OCMOH/IaH 6}/IMOK,
To join the angels Y nyHéra pux/aT KUJIMOK
Play the advantages over smb. KuMHUAMD 4yB TYIIUPMOK
Back and forth MupujaH cupuraya
Okopugaru MUCOJLIapAaH KYpUHUO TYypUOAUKH,PPa3eosIOruK

OUPUKMAJAPHUHT acjJ Ma3MyH MOXHUSTJApHUHU TapXKUMa JyfaTJapuja TYJaKOHIU
ounb Gepull xyja Myukysa By 6opaza sekcukorpadsiap oapuja 6Up KaTop
MyaMMoJIap KyHJaJaHT Typaju.XyJjoca cudaThAa LIYHH aWTUIl MYMKUHKH,YLIGY
MyaMMOJIADHUHT KAl Japaxkaja WKOOUH Xaj 3TUJIWIIM Tap)KMMa JIyFAaTHHUHT
cudatuHu 6enrunab 6epajy.

Adabuémaap

1. Byuwyii T.A. ®pa3eocucTEMHOCTb B KOHTPACTHOM JIEKCUY€ECKOM cJioBape // BecTHUK
Kapakanmakckoro otrpaeneHuss AkajeMuu Hayk Pecny6iuku Y36eKHUCTaH.-
Hyxkyc,2001. - Ne5. - C.92-93.

2. HUcmaunoB A.P.Jlparmatuka ¢paseosorud M e€ TeKCTOBas aKTyanusauus (Ha
MaTepHasie OKKa3HOHAJbHBIX Ipeo6pa3oBaHUH ppa3eoornyecKUx eAMHHUL] aHTJIU -
cKoro s3bIKa). ABToped. aucc...kaHg. ®usos. Hayk.- TamkenT,2006.-28c.

3. Ashley A.A. handboof of commercial correspondence. - Oxford University Press,
1997.—297p.

4. Miller G.A. Images and models, similes and metaphors // Metaphors and Thought. -
Cambridge: Cambridge University Press, 2005. -P.202-250.
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YK 82
COOTHOIIEHUE CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPhI C/IOBA
U Er'0 COYETAEMOCTHU B PA3BBUTHUU NTIOJIN®PYHKIILUOHAJIBHOCTH
II.T. J>xypaeBal
AHHOMaAyus

B cTaTbe paccMaTpUBaeTCs ceMaHTHYECKAsI CTPYKTYPa CJIOB M UX COYETAEMOCTh
B Pa3BUTHH NOJUPYHKIHOHAIBHOCTH CYLIeCTBUTENbHBIX B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Karoueswvle canosa: cnoBa, l'IOJII/ICl)yHKLlI/IOHaJ'IbHOCTb, MOJeJib, areHTHBHOE€ 3Ha4Y€eHHue,
I3KCIIEpUEeHIUaJIbHOCTb

OO61enpr3HaH U He BbI3bIBAET COMHEHUSI $AKT, UYTO cOoYeTaTeJbHble BO3MOX-
HOCTH CJIOBA IpeX/ie BCero onpeesoTcs NPUHAAJIEKHOCTbIO ero K TOM WU HHOU
4acCTH peyH.

B Takux AucTpubGYTHUBHBIX MoJiensx, kak NV, VD, VprpN, VN, V'Ving, V'V=, BcTpe-
4aloTcsl Bce 6e3 CK/II0UYeHHUs T0JTHO3HAaYHbIe IJ1aroJibl.

C Ipyroii CTOPOHBI, OKPY>KeHHe CJI0BA B 6OJIBIION CTENEeHU AEeTEPMUHUPYETCS
€ro 3Ha4eHHeM.

Kak ormeuaroT MHOrue aBTOp®HI [1, c.21; 2, c.20], ceMaHTHUYecKas CTPYKTypa Be-
JyILero cJIoBa CJIOBOCOYETAHUS IPeJoNpeessieT osIBJIeH e B IPe/I0)KEHUH TeX WU
MHBIX KJIACCOB CJIOB, TO €CTb Ty WJI UHYIO IOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY. [loCKOJIBKY B
3HAYeHMAX CJ0B, OTHOCALIMXCA K OJJHOW JIeKCUKO-ceMaHTH4yeckod rpymme (JICI),
HabJto/jaeTcs 3Ha4MTebHasA OGLUIHOCTD, TOCTOJIbKY MOKHO NpeAIoJaraTh HajJludue
psifa coyeTaTeNbHbIX 0COGEHHOCTEHN, XapaKTePU3YIOLINX JaHHYIO IPYIIY B I1€JI0OM B
acreKkTax pa3BUTHSA NMOJUPYHKIUOHATbHOCTH.

CemaHTHYecKasi EMKOCTb U IIMPOKHE KOHCTPYKTHBHbIE BO3MOHOCTH IJ1aroJia
BbI/IBUTAIOT HAa NIepBO€e MECTO Npo6JieMy U3y4YeHHUs ero COueTaeMOCTH.

['naros GoJibllle, YeM Jpyras 4acTb peyH, CIOCOOeH AUAarHOCTHPOBATb CBOe
OKpy>keHHMe. [J1arosibl HanpaBJeHHOTO JeCTBUA UMEIOT «OTKPBITYIO CTPYKTYPY», TO
€CTb MpeJIoJaralT HaJu4yrde B MpeJJIOKeHHH 06'beKTA, aJijpecaTa UJId 06CTOSTE N b-
CTBa HaNpaBJIEHHOCTH JIeUCTBHUS.

Bcsikoe mpepsioxeHHe MOCTPOEHO BOKPYT NMPEAMKATHBHOIO 3J€MEHTA, KOTO-
PBI COMPOBOXKAAETCS 06bIYHO UMEHHBIMU 3JIEMEHTAMH, COCTaB 3TUX 3JIEMEHTOB JIUK-
TyeTCsl CEMaHTHUYeCKOW CTPYKTYpOH IJaroJa.

TakuM o6pa3oM, rjaro ABJAAETCA KOHCTPYKTUBHBIM JpOM NpeJJIOKeHUs], U
3HaHUE ero rJ1yoOMHHOMN (CeMaHTUYEeCKON) CTPYKTYpbl 06s13aTeJIbHO /ISl IOHUMaHUsA
No/IMPYHKIMOHAIBHBIX MPOILECCOB, B pe3yJIbTaTe KOTOPhIX BOSHUKAET Ta WUJM HWHas
MOBEPXHOCTHAS CTPYKTYypa MpeJI0KeHHSI.

Uccnenys BaJIeHTHOCTD IJ1aroJsia, Mbl pasrpaHUYMBaeM o6s3aTesibHOe U da-
KyJIbTaTUBHOE ero oKpyxeHHe. [lepBoe JeTepMUHUPYeTCS, JUKTYyeTCs] KOHKPETHbIM
IJ1aroJioM, BTOpOe JIMILIb NOTeHLUPYyeTCsl UM 6J1arojjapsi Npycyliled BceMy KJaccy rJja-
roJIOB CHHTaKCU4YeCKOM COYeTaeMOCTH.

Peannsanus noTeHIMaJbHBIX COUYeTaTeAbHbIX BO3MOXHOCTEH 3aBUCUT OT CO-
Jlep>kaHus1 BbICKa3bIBaHUA. [I0CKOIbKY GpaKyIbTaTUBHBIE 3JIEMEHTHI MOTYT BXOJIUTh B
OKpY’KeHHeE MOYTH KXKJOTO IJIaroJia, To eCTh OTIMYAITCA HU3KOH CTeneHbo u36upa-
TEJbHOCTH, UX HAJUYHE UM OTCYTCTBUE HE MOXET SIBJSTHCS PEJIEBaHTHBIM JAUCTPH-
OYTHUBHBIM CBOMCTBOM IJIaroJia.

Cp: Lnever thought of you as one. [3, c.155]

It was a fixed principle with him never to allude to June [4, c.45].

You will notice, never gives himself away [4, c.117].

1/Incypaesa Llaxao I'yaomosHa - npenosaBaTe/b aHIJIMACKOTO si3blKa Kadepbl «HcTo-
pUM Y IpaMMaTHUKHU aHIJIMICKOro s3bika», CaMapKaH/CKUH roCyAapCTBEHHbIH HHCTUTYT HUHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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B0 6bl OHAKO OLUIMOKON CYUTATh HepeseBaHTHbBIM JID60e HapeuHOoe OKpY-
»keHue. [lesio B TOM, 4TO JieKCUYeCKOe 3aloJiHeHUe 3jieMeHTa L B Mogenu VD Bo MHO-
roM OIpejiesisieTCsl CEMAaHTUKOH CaMoro rJiaroJja, mo3TOMy CpaBHeHHEe HapevyuH,
BCTPEYAKIUXCS B OKPY>KEHUHU Pa3JIMYHbIX IJIaroJIoB, IOMOraeT BCKPHITh 0COGEHHO-
CTH CMBICJIOBOH CTPYKTYPbI KO¥K/JJOTO U3 HUX.

B HacToseM paszesie Mbl fieJlaeM MONbITKY I0Ka3aTh CBSI3b MEXY CMbICI0BON
CTPYKTYpOM CJIOBA U €ro coueTaeMocThbio. [Ipy 3TOM moJiaraeM, 4TO pasjiMyus B CHH-
TaKCU4YECKOM MOBEJIEHUH CJIOB BCEr/ja CHTHAIM3UPYIOT HaJIMYMe CEMaHTUYECKHX pas-
JIMYUU MeX/ly HUMH, TO €CTh OINpe/ieJIEeHHbIN THUIl OKPY>KEHUsI YKAa3bIBaeT HA THUII 3Ha-
YeHHUs yIPaBJSIOLIETO CJI0BA.

s vccieoBaHusl GbLIM OTOGPAHBI IIECTh TJIar0JI0B 3PUTEJbHOTO BOCIpHUS-
THS1, BXOJSAIINX B MEPBYIO ThICSYY HanboJiee YaCTOTHBIX 3HAMEHATeJbHbIX CJIOB SEe,
notice, look, watch, regard, observe.

Bce 3Tu rjaroJibl BXOAAT B KJIACC, 06'be/JUHEHHBIN JIEKCUYECKUM 3HaYeHUEeM
«MACCUBHOE — aKTUBHOE BOCIIPUSITHEY.

OToGpaHHbIe HAMU IJIAT0JIbI PACclaJal0TCA Ha JIBE TPYIIbI:

1) rsaroJibl npou3BoJibHOTO JeiicTBusd (look, watch, regard) u

2) rJiaroJibl HEMPOU3BOJIBHOTO JIEUCTBUS (See, notice).

['aros1 observe - 3aHUMaeT 0co60e€ NOJIOKEHH e, TAK KAK OH MOXET 0603Ha4YaTh
KaK HeNpoW3BOJIbHBIN aKT BHUJI€HHS, TaK U HENPOU3BOJIbHOE HabJl0/leHHe 06beKTa.
[TosToMy B fa/bHENLIIEM U3JI0)KEHUH MbI 6y/1eM TOBOPUTH 06 observe: co 3HaYeHUEM
HENpPOU3BOJILHOTO JeHCTBHUSA U Observez ¢ areHTUBHBIM 3HaYeHWEM [0603HAYA0IINM
HPOU3BOAUTENS IeHCTBUA].

OCcoGeHHOCTH TJIaroJIOB IPYIIIbI See MO3BOJIIOT HAa3bIBATh UX 3KCIEpPUEHIU-
anbHbIMU (experiential). 3Tu rsiarospl 0603Ha4YaOT NPOLECCHl U TPeOYIOT JOMOJIHE-
Hus. OIHAKO BPsiJ, JIM MOXKHO OTHOLIEHUS] MEX/1Y CJIOBAMHU B IPE/JIOKeHUH TUna Tom
saw a snake CYUTaTh OTHOLIEHUSIMU MEXAY JesTeseM, JeHCTBUEM U 0O'bEKTOM.

Cnucok aumepamypbl

1. Asaposa H.M. KpeaTuBHOCTb KaK CJIOBO U Kak KoHLenT // KpuTuka u ceMuoTHka. -
HoBocubupck; Mocksa, 2014. - Ne2. - C. 21-30
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UHdopmanusa a/11 aBTOPOB

Kypnan «Yuenniii XXI BeKa» BbIXOAUT €KeMeCSI4HO.

K ny6siMkanMy NIpuMHUMAlOTCA CTaTbU CTYZE€HTOB U MaruCTPaHTOB, KO-
TOpbIe XeJIaloT ONy6JMKOBATb pPe3y/IbTaThbl CBOEro UCCIeJ0BaHUs U IpeCTa-
BUTb UX CBOUM KOJLJIETAM.

B pejakuuio XypHasa NpeAOCTaBJAITCA B OTAeJAbHbIX ¢aiaax no
3JIEKTPOHHOM IOYTe CJ/leAylole MaTepUaJbl:

1. ABTOpPCKUI OpUTHHAJ CTAaTbU (Ha pycckoM si3bike) B popmaTte Word
(Bepcus 1997-2007).

Tekct HabupaeTcsa mpudToM Times New Roman Cyr, kersiem 14 pt, c mo-
JIYTOPHBIM MEX/AYCTPOUYHBIM UHTepBasioM. OTCTynbI B Havase a63ana - 0, 7 cMm,
a63a1bl YeTKOo 0603HavYeHbI. [Tosis (B cM): c/1eBa U CBepxy — 2, cipaBa U CHU3Y -
1,5.

CTpyKTypa TeKCTa:

e CBeAeHMA 06 aBTOpEe/aBTOpax: UM, OTUECTBO, GaMUJIUSI.

o HaszBaHue cTaThU.

e AHHOTAIMA CTaThH (3-5 cTpoyek).

e KiltoueBbIe €/10Ba 110 Co/lep:KaHU0 cTaTbH (6-8 c/10B) pa3meniawTcsa

1ocJjie aHHOTAlUU.

¢ OCHOBHOM TEKCT CTaThHU.

CTpaHuLbl HEe HyMepyrTCcs!

06beM cTaTbU — He OrpaHUYUBAETCS.

B Ha3BaHuU dalisia He06X0AMMO YKa3aTh GaMU/IMIO, HHULIUAJIBI aBTOpa
(nepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBanoB U.B. ctaThs.

CTaTbs MOXeET coZiepkaTh JII000e KOJIMYeCTBO U/LIIOCTPATUBHOrO Ma-
TepHaJsia. PUCYHKU NpeOCTaBASIOTCSA B TEKCTe CTaTbU U 06513aTeJIbHO B OT-
nenbHoM ¢amyie B popmarte TIFF/JPG paspenienvem He MeHee 300 dpi.

[Tog KaXbIM PUCYHKOM 0043aTeJIbHO JJOJLKHO ObITh Ha3BaHHUe.

Becb wiocTpaTUBHBIN MaTepHasl BbINOJHAETCA OTTEHKaMU YepPHOro
U CEpOro LBETOB.

®opMyJIbI BHITIOJHSAIOTCA BO BCTPOEHHOM pejlakTope dopmy Microsoft
Word.

2. CBeneHus 06 aBTOpe (aBTOpax) (3aMOJIHAIOTCA Ha KaXJ0ro U3 aBToO-
POB U BBICBLJIAIOTCS B OAHOM (daiie):

e UM, 0TUYECTBO, paMuUIHsA (IOJTHOCTHIO),

e MeCTO paboThl (yuebnl), 3aHMMaeMasi J0KHOCTb,

¢ chepa Hay4YHBIX UHTEPECOB,

e a/ipec (C NOYTOBBIM HMH/JEKCOM), Ha KOTOPbIH MOXXHO BBICJIATh aBTOP-

CKHUH 9K3eMILISIp XKypHaJa,

e a/ipec 3JIeKTPOHHOM NOYTHI,

* KOHTAaKTHBIN TesedoH,

¢ Ha3BaHUE PyOPUKH, B KOTOPYIO HEOOXOAUMO BKIYUTD MyOIMKALUIO,

¢ He06X0AMMOe KOJINYeCTBO 3K3eMILJISAPOB XXypHaJa.

B Ha3BaHuM ¢aityia He06X0AUMO yKa3aTh paMUJINI0, HUHUIHAJbI aBTOpa
(nmepBoro coaBTopa). Hanpumep, HBaHoB U.B. cBe JeHUSI.

Apec a1 HanpaBJIeHUA CTaTel U CBeJeHull 06 aBTOpe:
uch21vek@gmail.com

MabI :kaeM Bamux crareit! Yaauu!



